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Op 22 en 2} december '90 organiseerde de gemeente Genk een 
·· kerstmarkt. · Verenigingen met menslievende doeleinden mochten 

er een stand· innemen. Gelukkig kon dit in de grote hal van het 

l 30.DOO fr netto. Ook met 
hart . toedragen ! 

gemeentehuis, want het was koud. 
Natuurlijk was Kisaro ook van 
de partij. Paula en Rit~ hadden 
lange winteravonden besteed aan 
allerhande handwerk. Ook de 
moeder van Filip sloot bij hen 
aan met kerstversieringen in 
alle maten. 

Hun stand was vlak bij de deur. 
Goed voor de verkoop, maar 
slecht voor de temperatuur. 
Ze hebben er veel kou geleden. 
Het resultaat was ook navenant: 

koude voeten kan je Kisaro een warm 



i• 

Een soepketel voor Kisaro ! 
Wat zeg je ? -Een soepketel ? ? ? 
Ja nat uurlijk ! De Tui"bouwschool van St.-Truiden heeft een kon-

ree vas enp o kt. 
De armen in Rwanda kunnen niet 
meer rekenen op bedéling van 
olie, melkpoeder en mais
bloem. De Amerikaanse '. .Cari-tas
Catholica heeft deze noodhulp 
opgeschort. Daarom denkt Br 

1 
Cyriel er aan om voortaan een 
dagelijkse soepbedéling moge
l i j k te maken voor de armen. 

De leerlingen van de Tuinbouw
school zorgen met hun vasten
pro j ekt voor de ketel : 

t 
inhoud : 200 1. Aankoop en ver
zending : 150.000 fr. In Kisaro 

zorgt men voor de rest : groenten, soepvlees en water. De ketel 
staat reeds in de school. Kwestie van motivatie, zegt Mr Direk
teur . 
Profi ciat,· S-t_-Truiden ! 
Smakelijk eten, Kisaro ! 



1Lood}iu.tp. 15. 
I 

Op woensdag 2 januari kwam het Byumba....comité in "buitengewone" 
zitting samen. Er was een S.O.S. uit Kisaro gekomen : de oor
log in Rwanda maakt veel stuk ! Er wordt dringend hulp ge
vraagd : voornamelijk kleren, liefst kinderkleren; deze zijn 
dringend nodig. --

Het comité opteerde voor dit laatste. 
Een strooibriefje werd opgesteld en zou verspreid worden inde 
basisscholen van Bokrijk, Boxbergheide, Herk-de- Stad en St.
Tru.iden en in de parochie Sledderlo. 

We werden overrompeld ••• letterlijk en figuurlijk. 
Op vrijdag 11 januari voerden we al 29 colli's naar Zaventem, 

goed voor 356 kg. Toen we bij 
het terugkeren langs Herk-de
Stad reden, werd de aanhangwa-

een. grote verzameling. 

gen van René opnieuw proppens
vo l geladen. 

Het sorteren en inpakken werd 
een reuzE?arbeid, met veel dag
en soms nachtwerk. 

Bij Jef Aarden werd een tweede 
depot geopend, zodat Theo de 
pakken uit St.-Truiden - bij het 
naar het werk gaan ~ naar daar 
bracht. Ook Chris Stubbe had 
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We kontakteerden het gemeentebestuur van Genk. Dadelijk was 
men bereid het transport naar Zaventem op zich te nemen. Op 
27 ·januari reed een grote vrachtwagen voor. Hij werd toren
hoog volgeladeno Dan bleek dat er een tweede nodig was. Geen 
nood ! Een half uur later was die er. 
Toen we de buurtkapel van Jef en Paula ontruimd hadden, was 
ook deze. tweede vrachtwagen goed geladen. 172 6olli' s voor 

1 
de vlieger en een groot aantal voor de container.werden op 
de kaai van de vlieghavenafgezet. Lieven kwam van uit Melsele 
de vracht nog vergroten; ook daar had men een klerenslag ge
houden . 

· In totaal : 30000 k • Kostprij s voor verzending : 275.000 fr. 
Zeker een So .s. at werd opgevolgd ! 

·We maakten wel een groot voornemen : "GEEN VERZENDING MEER 
VAN KLEDING" ! 

In Rwanda zal men er wel een tijdje tegen kunnen ! 

~ ~PSZ,Q ? ta.pt \TOOP 'R_wa.ru;J.a., l , 
Wij waren niet venronderd uit de school van ;.Ekeren een tele-

1 foontje te krijgen met de vraag of we met een diareeks over 
~ . Kisaro de vastenaktie van de Ekerse school niet konden animeren. 

Natuurlij k konden wij dat ! Het moge de leerlingen stimuleren 
op hun sponsortocht voor de armen in Rwanda ! 



Rond 10 a12ril denkt Br Cyriel in verlof te komen. 

' 

Het is altijd zijn wens geweest zijn verlof te laten 
len met de vijftigste verjaardag van zijn intrede in 

Voor de familie is er reeds een viering voorzien. 

16. 

samenval
het klooste 

Voor de Kisaro-vrienden wordt er een bijeenkomst gepland in 
juni e.k. Om dat konkreet af te spreken hebben wij nog de 
tijd als de broeder zelf hier is. Met het volgend nummer van 
ons blaadje verneemt u daar meer over. 

De datum van zijn thuiskomst kan nog niet met zeker-heid worden 

'

vastgesteld. Br. Cyriel zal waarschijnlijk een adoptiekindje 
meebrengen voor een Belgische familie uit Stavelot. De forma
liteiten hieromtrent zijn nog niet rond. 

Het kindje is afkomst~_g uit de omgeving van Kisaro. Bij de be
valling heeft men ook"Deroep gedaan op het centrum om de moeder 
naar het hospitaal van Byumba te voeren. Deze is kort na de 
bevalling overleden. De vader, die nog andere vrouwen en· een 

t~\ groot aantal kinderen heeft, is akkoord met de adoptie. Wij wen 
\ sen het Rwandeesje een goed onderkomen en.een gelukkig gezin ! 

'foimto.nd in.'t IJ,.ild W9ü~t nè.p.t 1 

Op dinsdag 5 maart signaleerde men de zove !ste inval van rebel 
len van uit Uganda. Met zo'n 600 waren ze. Weinig of niet bewa
pend. Te voet. Geen ravitail~ering. Zo kwamen ze over meer dan 
20 km de grens over in Gatare. 
Hun opzet was : de mili-'\i.re eenheid van Gatare uitschakelen. 
Het relaas van de direkteur van de middelbare school was droe
vig : 133 doden bij de rebellen + de gewonden en de gevangenen. 
De overblijvende rebellen zijn terug naar Uganda gevlucht. 
Hoe onzinnig ! 
Wanneer zal dit , arm ~and weer eens vrij herademen? 

woo ~ !Hg. r>{Zll Z~ll. 0:0.ri;Jfl~Om.p.12 ! 
Alle colli's (met vooral kinderkleren) zijn aangekomen ! 
Dat meldde Br Cyriel in een telefoongesprek op 8 maart j.l. 
Kort voordien schreef hij : ( n~- ··•,'t · ) 

1 

"Dat de verzendingen veel werk en geld hebben gekost neem ik 
gerust aan. Ik meen nochtans dat we het niet moeten betreuren. 
Het is een prioriteit. Ik hoop dat niemand er spijt van heeft. 
Het is een zeer ernstige bijdrage in de hulp die het land on
middellijk nodig heeft. Wij zullen de medewerking-van de zus
ters inschakelen om de bedéling van de kleren mogelijk te 
maken." j)()Jl_~ lL ~ ! 

INa het kerstnummer kregen wij 76 stortingen binnen goed voor 
1151.400 fro Gelukkig blijven vele lezers Kisaro trouw. Daarmee 
stellen zij ons in staat om soms kleine wonderen te ~errichten. 
Want op zo'n S.O.S. ingaan en twee ton kleren versturen is niet 
zo maar iets. 
Daarom danken wij iedereen, die ons helpt om dit mogelijk te 
maken. En zeggen dat ons blaadje aan zijn 15° "' jaargang begint. 
Zonder onze trouwe lezers ware dit onmogelijk. 
Zalig Paasfeest aan iedereen ! 



W~ zijn deze keer ee.n maandje vroeger met ons zomernummer. 
~,Niet dat de zomer vroeger in ~t land is, maar wel Br CyrieI . 
,\ Hlj rèfst :weer ·at op 2-8 juni e.k. · / 

Wij w onze ~ ro- en "en de gelegenheid bieden 
om hem 'persoonlijk: tè ontmo . .!3:t~n op onze Rwandadag van 16 juni o 

Tegelijkertijd vieren we Br ~Cyriel : 50 jaar kloosterleven. 
De uitnodiging vindt U elders iµ deze uitgave. 
Mogen wij _y yerwachten? '· 

' ' JI ' ! •. . l . ' . . ' ... ' ' , 

'_J , * * * . ·*-. *. ~it' "* * * * * * 

l Op 15 juni vertrekken Leo en Katleen Suy-Rijckaert uit Ki saro . 
Hun tweejarig kontrakt looptten einde. Gedurende die tijd . 
waren ze als Belgische vrijwill,igers werkzaam op Ki saro. 

i Leo maakte zich verdienstelijk door het opzett en van de garage. 
De oorlogsomstandigheden hebben hem de laatst e tijd niet gehol
pen hierbij. Aangezien er sinds oktober geen wagens meer moch
ten rijden was het kli~nteel gedaald. 

\...Katlee.n organiseérd~ .~e àktie .voor "vrouwen in moei lijkheden" 
1 uit de omstreken· van llét centrum. · · 
Kisaro dankt hen beiden voor het mooie werk dat ze pr esteer
den en wenst __ hen verder een vruchtbare toekomst. 

* * * * * * * * * * * * 
J Filip 'hêef,"t -- ons geen ni'eûwsbrief j'9 gestuurd. Misschien heeft 
hij het al te ,. druk met de voorbereiding van zijn aanstaande 
bezoek: ' niemand minder dàn moeder Jeannine en haar vriendin 

· Denise z'.tjn· hûn koffers aan 't pakken om naar Ki saro af te 
reizen. 11e·t -wordt zeker- ook vo"or hen de ervaring van hun l even . 
Goede reis ! · ·.- · ~:·' ' 

. .... \ 
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* * * 
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* ' * ' * ")'' . '* * * * * * . '. 

!
:Met de vastenaktie van de Tuinbouwschool O.L. Vrouw van St.-Trui-

'
~ w~rd op bevel van Mr- Direkteur ree s ëèn rëüze-soep etel 

. aangekocht. Resultaat
1
"van de aktie : 196.503 fr. Dus ruim vol

, doende om ketel .· èn verzending te bekostigen. 
Geen"':D.ood, . ze.gt '·Br : Kar~l, zo schiet er nog wat over om nu e:a 

, _dan. ~en"knook" ,in ,de _soep te doen ! ' Dank U voor zoveel inzet ! 
1 Ook de ~chool . ;,an Èkeren plande haar vastenaktie voor Kisaro. 

Wij kunnen U het resultaat nog niet meedelen, want Br Cyrie l 
moet zelf de som gaan , af~alen. Pit is voorzien voor de komende 
weken. Ook deze meisjes èn jongens - van klein tot groot -
verdienen een pluim 1 · 

1 ' • " • \ ' ~ \r t \ - \ , 

\
Ma:àr' onze vrfenden..i.Ie-zers .bleven· ook niet ten achter! Van 76 
stortingen was de totaalsom : 160.867 fr. Er was ook nog een 
buitengewone gift van 100.000 fr en van ~telimo {steunf onds voor 

. Liml?urgse ln.issionar.fsae:n en ontwikkel.ingshelpers) kreeg Br 
.. c~~e~, 4~·f09 ~r vakantiegeld. · 
·' ·.::Wij. danken iedereen:" vbor zove.el sympathie en steun 1 

·- .... ;··":_- ·:·.'." ·. . 

* * * * * * * * * 



lh~t llerrst11urnrner hrenqt weer heel wat nieuws van ginder aan het 
U1u .i.!;rront. 

- Mr Cyrifll kornl. natuurlijk eersL aan 't uioord en•' wel om iedereen 
l:.n danken voor de sympathie, die hij tijdens zijn verlof mocht 
ondervinden ••• .QL__f..!.. 

. Ti.jdens ons bazoP.k aa11 l<isaro in auyustus 1.1. gingen wij eens 
aar1klnppen IJij nr rrans. !lij is nu direkl:.eur van de broederge
m1HH1schap np K is<11·0. Na één jaar heeft hij vele bevindingen. 
Uat lezen we vanaf bl!...-2..!.. 

l 
_ rr sb:rnL in llrusrrnJ. rHH• kleine MercedAs-vrachtwagen te wachten 

op nn11 arreis naar Kisaro. Het" hele verhaal doet Or C:yrie.l op 
up ~l!__h 

l
- [en gedetailleerd verslag van onze vorige Rwanda-dag brengt 

Monique ons op bl~ 

- WJj zeggen graag "dank u" aan al onze vrienden, die Kisaro zo 
mild blijven steunen en zeker bij gelegenheid van het verblijf 
in België van Br Cyriel: .Q~ 

\

- Rij het uitbreken van dB uorl.og in nwanda verleden jaar werden 
we overstelpt door een tendentieuze berichtgeving . in pers, radio 
en T.V. We vonden in Kisaro een artikel uit het dagblad Le Soir 
Vfln rl~ hand v<m Pater lloecH.s S .. l.die rnat kennis van zaken hierop 
BRl1 antwoord g1rnft. Toon Vanc.Jenlieede verl:.aalde het ons op blJb. 

lloo zit. liet nu met die oorlog ? - zullen velen vragen. 
Up 2R augustus was ik zelr in Byumba aanwezig op de vergadering 
van roligieu~en, die een comité voor hulp aan vluchtelingen heb
ben opgeric:hl.. In de çirensstreek blijft het erg onrustig en onvei
J ig. Ellrn nacht. 111erd er nog geschoten in Nyarulema. 10 mensen 
111aren door de rebellen meegenomen naar Oeganda; men had geen 
ni èt1111s meer van h0n. In Rukomo zaten op dat ogenblik tot 6.000 
vluchtelingen in alla lokalen van de parochie en van de school. 
frg 11ijpend was het tekort aan babyvoeding, omdat verschillende 
mnedP.rs niet .i.n staat tuaren hun kleine kinderen te voeden. 
] n llushak i ui<1s het uraL kalmer. Nochtans in de avond van de 19° 
augustus kwamen er weer BOU vluchtelingen toe. In gans de gemeen
te Kiyombe sch;oit men het aantal vluchtelingen op 15.000. Dezen 
zijn bij de andere be1uoners gehuisvest. IJaarbij komen nu ·ook nog 
vluchtelingAn uit TanzanHl. Jn Bungtue werden de mensen door mili
tairen beschermd, als ze hun oogst gingen binnen , halen op het land. 
Wij horen niets mRer in 't nieums van"die oorlog", maar voor de 
gre11sbet11oners duurt hij altijd voort. 

- UoP.cJselhulp kan ook problemen scheppen, vertelt Br Cyriel op 

!:!L-& 
- Wij nodi.gen U graay uit op onzo tweede llu1anda-dag van het jaar 

o p !!.U§..~ liet comité is zo ijverig dat ze niet tegen het werk op
zien. Wij zijn er zeker van dat onze vele vrienden op die uitnodi
ging zullen ingaan. Een kleine foto-tentoonstelling in de zaal 
b rengt ons een beeld van Kjsaro-nu 1 
Schrijf tijc.Jig in voor het middag111aal of kom eens langs vanaf 15u. 
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Het was vier jaar geleden dat Br. Cyriel nog eens in verlof ge
komen was naar Belgi§. Een hele tijd dus ! Zij)f familie en vrien
den waren gelukkig hem in goede gezondheid terûg te zien. Deze 
periode viel ook samen met het 50-jarig kloosterjubileum van 
Br. Cyriel. Een dubbele reden voor het Byumba-comite om feest 
te vieren. 

Elk jaar hebben wij in oktober onze Rwanda-dag met een jagersdi
ner. Aangezien een etentje altijd veel volk trekt, beslisten 
wij nu ook voor een feestmaal in Berk & Brem. Wel iets minder 

1uitgebreid : Kisaro-soep, een koude schotel voor de zomerpe-
1riode en ijs als nagerecht. Martha zou instaan voor de soep en 
Paula nam het op zich om voor de rest van het eten te zorgen. 
Die twee keukenprin~essen hadden wij bij onze vorige Rwandada
gen aan •t werk gezien. We waren er heel gerust in : het zou 
een succes worden. 

Zo'n dag vraagt wel heel wat voorbereiding. Er is een lange 
lijst boodschappen te doen. 's Vrijdags al brengt de pastoor 
hele ladingen binnen. Zaterdag zijn de leden van het comité 
allemaal P.resent, samen met andere bereidwillige helpers om . 
twee reuze~oepketels gevuld te krijgen. Groenê\9n wassen - Jef 
scherpt de messen - en dan maar blokjes snijden. Af en toe 
snijdt er wel iemand in zijn vinger, maar men moet iets over 
hebben voor de goeie zaak. Zijn het honderden of duizende~stuk
jes - ik weet het niet; er komt haast geen einde aan eer de 
ketel vol is. Soepballetjes rollen, kip koken enz. enz. Onder
tussen zijn de mannen druk bezig de zaal gereed te maken; de 
tafels worden gedekt, de plaatsen aangeduid, het bestek ge
plaatst, de servetten gevouwen, de zaal versierd. Ook het lo
kaal waar de video-film vertoond wordt, mogen we niet verge
ten. 

IZondag zijn we om ~u. weer op post om 150 koude schotels klaar 
te maken. Een hele processie loopt rond de tafels om alles op 
de borden te schikken. Eentje begint met de sla, de volgende 

legt er de schijf jes tomaat op, 
dan de kippebout, het gebraad, 
een gekookt ei, de boontjes, 
erwtjes, worteltjes, J~sperges, 
wat peterselie en CO O{{;ailsaus. 
Het oogt mooi, het ziet er lekker 
uit en niemand zal honger moeten 
lijden. Ook de kippepasteitjes 
voor de kindermenu worden klaar
gemaakt. 

1 
Ondertussen is om 1 Qu. in de Ma
ria-Gorettikerk in Bokrijk de 

dankmis begonnen voor het kloosterjubileum van Br. Cyriel, met 
aan het altaar pastoor Maes, pastoor Oosterbos en diaken 
Meyvisch • Pastoor Oosterbos, de stuwende kracht in het Byum
bacomité, weet goed wat er in Rwanda allemaal gepresteerd is. · 
In zijn homilie vergelijkt hij het werk van Br. Cyriel met het 



mosterdzaadje uit het Marcusevangelie. Wanneer het uitgestrooid 
wordt, is het ' t kleinste van alle zaden op aar de; als men ge
duldig wacht, groeit het tot een grote boom; de boom "Kisaro" 
is nu een bos geworden. 
Het projekt Kisaro is klein begonnen, maar groeit nu naar alle 

1 

kanten ui t : in alle ui thóeken van hèt land l egt men terrassen 
aan om de s trijd tegen de erosie aan te binden. Kisaro kan niet 

. meer doodgezwegen worden. Br, Cyriel heeft geduld moeten .hebben 
·met de Rwandezen, die niet gewoon waren op die manier te wer-
ken, maar na resultaten gezien. te hebben, nu heel enthousiast 
zijn. Geduld met de overheid i n Rwanda, van wie hij in 't begin 
heel wat ~egenkanting kreeg, maar ook die moeilijkheid is over
wonnen sinds de president zelf in Kisaro op bezoek is geweest 
en in . zijn nieuwjaarsboodschap aan het hele land heeft opgedra
gen om het voorbeeld van Kisaro na te volgen. Geduld ook met 
de oyersten in Belgi~, die in het begin wat wantrouwig stonden 
tegen. die ongewone manier .vari lesgeven. Zijn bedoeling was niet 

: er een landbouwschool te beginnen, maar de mensen bet er te le
ren boeren en ze.lf in hun onderhoud te \ leren voorzien . In na
·vólging van de Stichter St~Jan Baptist de la Salle wou hij on
derwijs geven aan de armsten onder de armen en het i s hem ge-

__ lukt, de resultaten zijn er, het mosterdzaad je heeft zijn 
.. v~chten afgeworàpen • 

. · ( Na de Mis was er een akademische zitting i n de kerk. Burgemees
_J ter Gäbriels, die Br, Cyriel aJ. jarenlang kent , en hem van bij 

het begin zijn steun heeft toe-

r 
gezegd, feliciteert de jubilaris 
namens het Gemeentebestuur en is 
vol lof voor a l die jaren noeste 
arbeid, geduld , doorzettingsvermo
gen en dienstbaarheid aan de ar-

1 
men. De ereschaal van de gemeen
te wordt hem aangeboden . 
Br, Hoste, Provi nciaal Overste van 
de Br oeders, vereert hem met de 
gouden erepenning van de Congre
gatie . 

! Nadien trekt iedereen naar zaal 

\
Be17k & ·Brem, wàar een recepti e aangeboden wordt. Om half,.,.twaalf 
schuiven de eers te eter s al aan tafel. De grote drukte in de 
keuken begint. De dieners en di ensters lopen af' en aan en 
krijgen het bestelde gauw mee. Onze gelegenheidsfriet enbakker 
is in gàrrg geschot en en kan het hoge t empo goed vol gen. Hij 

, kent het klappen van de zweep. Alles verloopt erg vlot en ni e 
mand moet lang op zijn eten wa chten . Intussen zijn heel wat 
bereidwillige dames gearriveerd .voor de a fwas. Ze kennen er 
iets v~n om in een mum van t i j d stapels schotels weg , t~ werken. 

Na het middage t en word.en vele vl aaien en miser abel s binnen
gebracht, gebakken door onbaatzuchtige mens en en geschonken 

. :voór het goede doel. En dat z e ook lekker zijn bemerken we 
·, s namiddag's aan net .tem p o waarin ze ui t de. keuken verdwijnen. 
Gèlukkig· is het .een zonnige dag en ook de i jscoupes worQ.en 
danig geapprecieerd. Steeds opnieuw ·1oopt de zaai vol met 

1

. vrienden en ·syrrip~thisq.nten, die .gekomen zijn om Br. Cyrie~ 
persoonlijk te · ontmoeten en hem · hun s teun toe te zeggen. 



Wie zijn oor te luisteren legt, hoort de klanken van vele ge-

l 
westtalen. Kisaro heeft vele vrienden in het hele land. Ook 
Br. Karel is present met zijn familie. Hij heeft in Kisaro acht 
jaar meegewerkt aan de bloei van het projekt. 

De video over het werk van de terrassering heeft heel wat be
kijks. Hij vertelt in detail hoe de terrassen aángelegd worden 
en Br. Cyriel geeft· achteraf nog deskundige uitleg. 

Zo werd het weer een hoogdag voor het comité. Br. Cyriel was 
gelukkig met zijn vele vrienden, die hij terugzag en ook 
dankbaar voor de talloze blijken van sympathie, die hij mocht 
ontvangen. 

Vrijdag 28 juni is hij weer vertrokken naar zijn geliefd Rwanda, 
waar ze al vol ongeduld naar hem zaten uit te kijken. Ook 
wij kijken uit naar onze volgende aktiviteit op 27 oktober 
a.s. Van nu. af reeds heten wij U van harte welkom ! 

Monique. 

LL ~ ! 

Tijdens z1Jn verlof heeft Br. Cyriel niet stil gezeten. Met z1Jn 
ford Fiesta reed hij meer dan 6.000 km "dwars door Belgiä". 
Vele vrienden. hebben alzo de gelegenheid gehad om aan hem per
soonlijk hun gift ter hand te stellen. Buiten de som die we in 
het Paasnummer vermeld hebben, kreeg hij nog : 225.000 fr. 

Buitendien kregen wij nog 45 stortingen binnen, goed voor 75.900 fr. 
Voor de meesten hiervan werd een attest voor af trek van belastin
gen gevraagd, dat ondertussen ook al toegekomen is. 

Op 16 juni hielden we een "ext r a"-Rwanda-dag. In de feestmis werd 
een omhaling gehouden, die integraal aan 8~ Cyriel werd overgemaakt: 
19.265 fr. De netto-opbrengst van de Rwanda-dag was : 79.857 fr. 
Samen : 99.122 fr. -

i j danken graag iedereen, die zijn milde bijdrage doet voor een 
werk dat · rechtstreeks de armen ten goede komt. 

In het eerste artikel van dit blaadje . maakt Br. Cyriel melding 
van een container, die hij graag verstuurd had. Die is ook wer
kel ijk vertrokk~n op 21 juli 1.1. Het laatste bericht dat we hier
over hebben is dat hij nog in Dar es Salaam staat te wachten op 
ve r voer per vrachtwagen naar Kigali. Als hij binnen....kort aankomt, 
zal men in Kisaro 19 ton gerief allerhande hebben. 

De kostprijs van dit vervoer : 427.800 fr. Uw aller giften worden 
zeke r goed besteed. 



REGINA MUNDI 

De technische school Regi na Mundi van Genk heeft haar missieak
tie dit jaar tnegespitst op Kisaro. Nadat aan alle leerlingen de 
diareeks "Leven uit een christelijke overtuiging" was getoond, 
werd een posterbeurs gehou den. Kisaro kreeg zo maar even 30.000 f L 
toebedeeld. 
Met veel dank a~n direktie , personeel en leerlingen . ! 

RWANDADAG 

Naar goede gewoonte hebbe n we in oktober toch maar een Rwandadag 
gehouden. Er was reeds in juni een feestelijke bijeenkomst ge
weest voor ~lle Kisaro-fans, bij gelegenheid van het jubileum 
van BL Cyriel. Maar de comitêleden vonden dat ze weer goesting 
hadden om hard aan 't werk te gaan. En wat doe je dan ? 

I
Of het meegevallen is ! Niet minder dan 183 mensen schoven aan 
tafel voor het middagmaal . In de namiddag was het niet de grote 
drukte van anders, maar alles bij elkaar boekten wij een reuze1r 
resultaat : 137.304 fr netto. 

Met vee'! dank aan onze Kisaro-vrienden/en aan de comi têleden en 
hun trouwe helpers. -1 
GIFTEN 

Buiten de steun, die we van onze vrienden op de Rwandadag moch
' ten genieten, kwam er ook nog een groot aantal giften binnen op 
' de redaktie : 114.250 fr. 

Van harte dank voor zoveel mildheid en sympathie 
Aan al onze lezers wensen wij : Zalig Ierstfeest en 
Gelukkig Nieuwjaar ! 



8. 

We mochten vernemen dat de Rwandadag goed was en dat een groo . . 
deel van onz~ leiers hu n blijvende sympathie hebben willen ~ open 
t . o . v. Rwanda. s 

- " 
Ik ben blij te m~gen danken, zoals we blij w~~en · ~et- ~~ v~ le 

bezoeken ~it ~elgi~ ge dur e nde de zomermaanden. ~ ·1 
', 

'
~ Het aanstaande bezoek van 9 mensen uit St>Truiden bewi j st ciát 
Rwanda en Kisaro niet_ verg e t en zijn. · 

l 
Deze voormidd~g kregen we bez oek van een delegatie van d~ · 

U. N.O . uit verschil l e nd e lande n van Afrika : Kenya, Ivoorkust, 
Madagascar, Como re ne il anden enz. In zijn dankwoordje zei de mah 
van I voork ust: "Broeder , Uw werk is ni et alleen een revelatie 
voo r Rwa nda , ma a r vo or heel Afri ka " . 

1 

Op dit ogenbli k zitten we in Ki bungo, waar België eep pro-
.iekt heeft en ze wille n beginnen ter rasseren. Terzel~der~ ijd zijn 
we ook uitgenodigd in Zaza bij Br. Al be r t Vandickelen uit Zonhoven, 
br ne der van liefde. Hij heeft daar ·ook een centrum waar hij jongen 
opleidt. 

1 
We gaan nu beginnen t er ra á eren op een zestal plaatsen. 

Zo blijf ik tot over mij n ore n in 't werk zitten. Na mijn ver-

( 

lo f heb ik helemaal gee n moeit e gehad met de aanpassing. Op het 
centrum hebben een tien tal j ongen s gedaan. Ik heb er 25 nieuw~ 
aangenomen. Verschillend endaar van zullen extern zijn. 

. . . . . . . . . . . . 
We hebben de twee laatst e da gen veel regen gekregen. Het was 

no di g, iedereen wachtte erop . He t seizoen heeft enkele weken · açh
ters tand , maar daarom is he t nog niet verloren. Rwanda zit vol 

probl e men, die ver~e van opgelost, 
stee ds dreigender worden. Deze voor
nid da g had ik een Resprek met de onder
~ ouver ne ur van Byumba, die me zei 
" Ue he bben er DOR nooit zo slecht voor
Restaan." 
Op di t oge nblik is het bruto nationaal 
ink omen : 13.000 Rf~ per jaar. Dat wil 
zegg en : een goeie 80 dollar per inwoner 
of + 3.000 Bfr. We zitten dus ver bene
den-de mi ni mum armoedegrens. 

Me n schi j nt zich in sommigé middens daar 
van ge en rekenschap te geven. Dan doet 

he t pijnlijk aan als men de e nergie en geldverkwisting ziet van 
een verkiezinsrstri.id t ussen de partijen. De lichtzinnigheid oo~ 

'

va -n de geestel~Kheid , die de mensen geld vraagt om de aanstellin 
va n de nieuwe pastoor van Bvumba te bekostigen, waar enk~l de · 

, gr oten van zullen genie ten. Wat z ij n de mensen toch klein en be
krompen ! 

Br. Cvriel. 
I 



x 1991 : Jaar' van lJ~drz,Y'
va,n 'Jtwa.,o.da.-. op~ouw . 

I 

Deze tekst werd voorgedragen op een ronde-tafe~conferentie, 
gehouden in Kigali op 16 januari, op aanvraag van de 
president van de republiek. 
Waren aanwezig : 

_ alle bisschoppen van Rwanda, katholieke en protestant~, 
alle prefecten (gouverneurs) van de 11 prefecturen 
vertegenwoordigers van kloostercongregaties 
N.G.O. 's (niet-gouvernementele organisaties) 
ambassadeurs _ 

. enz. 
Op die rondetafelconferentie moest de wederopbouw van 
Rwanda bestudeerd worden en had ieder aanwezige de kans 
zijn visie op de toestand voor te dragen. 
Mijn interventie had ik als volgt geformuleerd •••• 

· waar het gaat over de heropb!>UW van het land, kunnen wij onder
scheiden : 
- materi~le heropbouw, voor wat het herstel van materi~le 

schade betreft; 

, - Psychologische of morele : herstel van psychologisch en 
moreel evenwicht; 

- ruimer gezien en meer toekomstgericht moet de start gegeven 
:worden tot heropvoeding vah de maatschappij door een streven 
naar eenheid - werkzaamheid - eerlijkheid en verantwoorde
lij.kszin. 

De materi~le wederopbouw, hoewel zeer dringend, beperkt zich 
tot de geteisterde gebieden en kan, met de samengebundelde 
krachten. van iedereen, zeer vlug gerealiseerd worden. 

Op psychologisch vlak blijven er diepere littekens, die slechts 
~unnenjultgewist worden door generaties van voorzichtig en 
wijs bestuur. 

, . 
Het oude litteken van de etlculische twisten werd weer brutaal 
openg~reten en dreigt een gapende wonde te worden, die de 
groei naar eenheid remt. 

De ontwikkeling van de industrie, die met zeer veel moeite 
en ten koste van veel inzet, stilaan ontkiemde, werd volle
dig lamgelegd. 

De opvoeding van het volk, die door ontelbare strukturen lang
zaaih vorm kreeg, werd in de bot gebroken. 

~- landbouw, het zorgenkind van iedereen, lijdt onder ontmoe
diging en lusteloosheid. 



Een oorlog dwingt tot nadenken en gewetensonderzoek om de aan
gepaste middelen te vinden en maatregelen te tretten, nodig 
tot het genezen van de kollektieve kwalen, die een dergelijke 
katastrofe mogelijk maakten. 

Het weze me toegestaan enkele mistoestanden in het ~ Rwändese 
sociale leven aan de kaak te stellen. 
En waarom niet beginnen met de geestelijkheid ? 
Wij moeten de eersten zijn om ons schuldig te voelen en te 
treuren over : 

- onze lauwheid en tekort aan . geloof en het woord dat we 
voorhouden; 

- onze hang naar een gemakkelijk leven, die ons doet zoeken 
naar alle middelen om onze kas te voeden; 
tekort aan gave van onszelf, aan soberheid en eerlijkheid; 

- wij stoten de armen af door een te ijdel vertoon in kleder
dracht en ons droevig tekort aan ware liefde voor de ar
men en de armoede. 

Veel burg~ijke en politieke kaders zijn bedorven. Uiting 
daarvan zijn : 

- een tekort aan zin voor verantwoordelijkheid - alleen het 
salaris telt; 

- verwaarlozing van de plicht van staat; 
- gemis aan eerbied voor de ondergeschikte; 
- verachting en uitbuiting van de armen; 
- smeergeld - nepotisme - oneerlijkheid - mistevredenheid -

luiheido 

\
Het gemis aan eerbied voor de arme kenmerkt het politieke en 
sociale leveno De arme is het grote slachtoffer van willekeur 

der handelaars en bedienden, die 
voor de minste dienst doen beta
len. Men krijgt de indruk dat 
men systematisch de arme uit
zuigt tot hij belandt in een 
toestand van volledig defaitis-

ij 
me, dat hem alle hoop op een 

~ 
menswaardige toekomst ontneemt. 
Ook gouvernementele maatregelen 
zijn dikwijls vernietig~nd voor 

· de gewone man. Onlangs ~erd er 
een taks geheven van 10 % op 
alle handelsverrichtingen. In
voerders, fabrikanten en hande

laars volgen heel gezwind, maar aan het einde van de ketting 
betaalt de gewone man 30 % meer voor zijn stuk zeep, hij die 
geen ander inkomen heeft dan de produkten van zijn schamel 
veldjeo 

!Rwanda zou zich bewust moeten blijven dat 80 % van zijn be
volking beneden de toelaatbare armoedegrens leeft. De recht
vaardigheid verplicht ons solidair te zijn en vrijwillig te 
delen met de arme o 



Verontschuldig me deze schets, maar het lijden van de even
mens doet me pijn en deze pijn wordt des te scherper door 
de ondervinding van de groeiende onverschilligheid van en 
uitbuiting door de gegoede klasse. 

Het volstaat echter niet een diagnose te stellen. De ziekte 
moet bestreden en genezen worden. Daartoe moeten wij ons ge
zichtsveld verruimen tot enkele tientalle~ jaren verder in 
de toekomst. De wederopbouw en de uitbouw van een land is 
een volgehouden strijd om het voortbestaan en het overleven 

1 
van een vo·lk. Dit volk, hoe talrijk ook in de toekomst, zal 
moeten gevoed, opgevoed, geleid en onderwezen worden. Ik kan 
me niet van de indruk ontdoen dat velen, die het nochtans 
ernstig menen met het welzijn van de armen, op het punt 
staan het op te geven. Ook de regering ontkomt niet hieraan. 
De voordrachten en redevoer'ingen daaromtrent zijn ontmoedi
gend. 

Op landbouw-economisch gebied hoorden we de laatste twee ja
ren voortdurend herhalen : "Er is hongersnood; in sommige 
gewesten sterven de mensen van honger; de landbouwteelten 
mislukken; de gronden zijn uitgeput; in het ene seizoen re
gent het teveel; in het ander seizoen verdort alles door 
droogte; ziekten en insekten vernietigen de gewassen enz. enz." 

-80 % van de bevolking moet leven van de landbouw. In mijn 
hoedanigheid van opleider van jonge boeren houd ik het voor 
mijn plicht iedereen op te roepen tot herwaardering van de 
landbouw als voornaamste element van de wederopbouw van het 
land. Een ondervinding van 18 jaar hier in Rwanda hebben me 
de stellige verzekering gegeven dat Rwanda bekwaam is zijn 
·volk te voeden op voorwaarde dat men het eens ernstig wil 
aanpakken. Kisaro is er op dit ogenblik het bewijs van. De 
45. ·ha. die het uitbaat geven voedsel aan 300 :·gezinnen. 

Nochtans Kisaro ligt ook buiten. Het regent er minstens zo
veel als ergens anders in het land. Het is blootgesteld aan 

l

dezèlfde zon, dezelfde insekten en ziekten. Toch oogstten 
we· in augustus 1990 : 3.200 kg tarwe per ha. In december 
raapten wij 3~800 kg aardappelen per ha. In die maand oogst
ten wij 75 ton aardappelen. Er staan nu weer 5 ha te wachten 

l
om geoogst te worden in maart. De tarwe zal over twee weken 
rijp. staan en . er moet vlug gewerkt worden om weer tarwe te 
zaaien in maart. We voorzien 30 ha voor volgend seizoen. 

f. Rond Kisaro lijdt men geen honger; de gewassen lijden er 

1 
niet onder de droogte of voch
tigheid. De gronden zijn rijk 
en gezond. Elders in het land 
lijkt de grond op een ziekelijk 
ondervoed kind dat alle ziekten 
vat. De grond lijdt er aan on
dervoeding, uitgeput als hij 
is door erosie en slecht be
heer. De gewassen lijden aan 
gebrekziekten. Kisaro heeft 
zijn slag thuisgehaald en op 



verschillende plaatsen in het land gaat men dezelfde weg op. 

In de toekomst zal een groot deel van de heropbouw van Rwanda 
de herwaardering van zijn grond betekenen. Deze moet aan het 
volk weer de ~oop tot overleven doen opbloeien. 'i 

Daartoe is een ernstige landbouwpolitiek_noodzakelijk. Het 
moest kunnen gedaan zijn met de eindeloze grondspeculaties 
enkel alleen om het bezit ervan. Mocht de mens en vooral de 
jeugd eindelijk op het voorplan geplaatst worden ••• 

In Kisaro is er iets losgebroken op dit vlak. De jeugd is 
gewonnen. Ze wacht slechts op een kleine aanmoediging, die 
het haar mogelijk maakt te starten. Ze wacht op een klein 
beetje ernst, een beetje medevoelen en een vriendelijke be
geleiding. 

Ik bid dat het waar moge worden.! 

Br Cyriel. 

0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 
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t 
In zijn redevoering van 1 januari 1991 riep de president van 
Rwanda het jaar 1991 uit als jaar van de wederopbouw. Reeds en
kele weken voordien had hij heel diskreet maar dringend de 
kloosterlingen uitgenodigd zich aktief in te zetten voor deze 
taak. Als antwoord daarop richtten de religieuzen van Byumba 
een comité op ten einde te onderzoeken hoe men aan deze uit
nodiging zou kunnen beantwoorden. 

" De 6 zusters en broeders van dit comité 'waren zich wel bewust 
van het feit dat hun bijdrage tot herstel der schade en het 
lenigen van het leed in het bisdom Byumba, dat het meest ge
troffen werd, eerder gering zou zijn. ~och gaven ze van bij 
de aanvang blijk van een durvende beslistheid en voorbeeldige 
samenwerking. Een eerste vergadering duidde de voorzitster 
aan en alle leden kregen hun aktieterrein. Dezen uit de sek
tor"onderwijs" zullen het lot behartigen van de leerlingen 
uit de getroffen gemeenten. De anderen kregen de zware brok 
te verwerken voor het verhelpen van de stoffelijke schade. 

Er werd besloten de getroffen 
gebieden te bezoeken. Om de 
verplaatsi.ngen te bekostigen 
werd een firma in Kigali aan
gesproken en deze was bereid 
daartoe 50.000 Rfr.. te geven. 
Het bleef niet bij dit initia
tief. Nog enkele giften kwamen 
de kas spijzen. 

'

Een eerste bezoek bracht ons 
naar Bungwe. Na enkele weken 
afgesloten te zijn geweest 
van de rest van het land, was 
men er zeer blij iemand te ont-

.1 moeten, die blijk van medeleven toonde. De zusters, priesters 
en gemeenteraadsleden hadden. het druk om voedsel uit te de
len aan eindeloze rijen mensen, die van hun heuvel verjaagd 
werden~ Eén zuster vond toch de tijd om ons enkele· .minuten 
te gunnen ten einde ons in te lichten over de situatie. De-
ze was zeker niet rooskleurig voor hen die op de vlucht waren. 
In de nood echter ontdekt men de grootmoedigheid van sommige 
mensen : zo deze jonge huisvader van vier kinderen en echtge
noot van een zwangere vrouw; hij was heldhaftig genoeg om 
alle vluchtelingen onderdak, voeding en zorgen te verstrekken 
gedurende twee perioden van zes dagen. Hij woont twee heuvels 
verder naar de grens. Er was een strikt uitgaansverbod uit
gevaardigd. Zo was hij afgezonderd en zonder nieuws van vrouw 
en kinderen. Toen we hem gelukwensten om dit voorbeeldig ge
drag was zijn antwoord groots in al zijn eenvoud :"Ik was 
overtuigd :: dat ons Heer mij deze dienst vroeg." 

Met hem hadden wij achteraf de gelegenheid door te dringen 
in de rode zone om kontakt te nemen met de ge~roffen bevol
king. De mensen trappelden samen rond ons om hun wedervaren 
te vertellen. Ze beleefden er een zichtbare vreugde in om 



medevoelen en sympathie te ondervinden langs mensen met wie 
ze weer binding kregen met de rest van de wereld. Er werd 
gelnformeerd naar hun leed en rouw. Weggejaagd uit hun huizen 
waren ze als schapen zonder herder. Wij waren echter ook ge
tuige van voorbeeldige solidariteit. Hoe klein ook hun huisjes, 
toch werd er plaats gevonden om anderen in te nemen en te la-l ten delen in hun luttele voorraad. Alles werd met allen ge-
deeld. , 

We beloofden al het mogelijke te doen om te helpen. Ons ver
trek van daaruit was geladen met zorgen om zovelen, maar de 
wil was ook gesterkt om door te zetten. Het eomité besliste 
om de twee weken te vergaderen.en de bevindingen van ieder-
een samen te brengen. De ingewonnen inlichtingen gaven meer 
klaarheid in de te nemen richting. Heel wat zorgen baarden 
de + 300 leerlingen uit de grensstreek : zij mochten niet 
in verlof gaan. Zij bleven op school, het hart vol angst om 
hun familie. 

Er werden bezoeken georganiseerd aan gevangenis, hospitaal 
en vluchtelingenkamp. Wij konden twee ton groenten en fruit 

en enkele kartons kleren bij 

·.~ 

- --
/ 

het rode kruis afleveren. 

\

Er werd geld gezocht langs de 
ambassadeur van Canada; Frank
rijk en Belgi~. Stappen, die 
nu ree4s volop vruchten dragen. 

Onàertussen zette de snode aan
valler laaghartig zijn werk 

l
voort. De parochie Rushaki 
was getuige van een twee dagen 
lange beschieting. Van zodra 
de vijand weer verdreven was, , 
werd de aandacht van het comite 

die kant uit gerrcht en een eerste bezoek werd gepland. Wij 
geraakten bij de burgemeester van Kiyombe, die ons inlichtte 
over de draagwijdte van de schade. Daar de vijand op een 
veel sterkere tegenstand gestoten was dan in BuDgwe, was de 
schade ook groter. Heel wat Ugandese burgers waren de rebel
len gevolgd en hadden zich overgegeven aan plundering van 
de verlaten huizen. Op de veldjes hadden ze alles geoogst 
wat oogstbaar was. Toen de vijand verdreven was, vonden de 
mensen geen gerief meer om hun veld te bewerken. Hakken, 
maohetten enz. waren verhuisd naar Uganda. Van bij de bur
gemeester gingen we de zusters en de paters opzoeken. Zo-

\ 
ale in Bungwe vonden wij ze hier ook doende bij het uitde
len van voedsel, dat gegeven was door het rode kruis. In 
de omgeving van de parochie hadden ze tot 4.000 mensen ge
herbergd en geborgen. Ook bij de zusters en de paters wer-
den we ontvangen als reddende engelen. We waren immers de 
eersten om weer binding te zoeken met hen, die in de vuur
lijn angst en afzondering hadden doorstaan. 

'

. Op de terugweg naar huis bleef bleef het probleem van de 
nood aan hakken bij de mensen ons martelen. Er werd ernstig 



en volgehouden gebeden om een uitkomst. Met veel vertrouwen 

1 

klopten we aan bij de Belgische ambassade en we kregen een 
subsidie toegezegd voor de aankoop van 1.300 hakken en machet
ten. peze zijn nu reeds uitgedeeld en in volle aktie. 

In Bungwe waren ook heel wat huisjes, waarvan de dakplaten 
'doorzeefd waren ~an kogels. Op elk huis waren er enkele te 
verv;angen. Er werd ons 200.000 Rfr ter beschikking gesteld 
door de vrouwenorganisatie "Africa" in Kigali. Daarvan werden 
320 dakplaten gekocht die nu reeds ter plaatse zijn. 

Buiten dit alles kregen we een telefoon van pastoor Oosterbos 
dat twee ton kleren klaar stonden in zijn garage om per 
vliegtuig verzonden te worden. Een deel is op dit ogenblik 
al aangekomen en we hopen dat we over een paar weken heel 
wat kinderen in 't nieuw kunnen zetten. De nood was groot, 
maar nu dreigt de miserie onoverzichtelijk te worden nu het 
'regehzeizoen voor de deur staat. In 't geheel zullen ongeveer 
vier . ton k~eren door onze handen gaan en de schamelheid dek
Ren van' duizendEll'\kinderen. Dit kan maar gebeuren dank zij 
het medevoelen, de zorgen en de inzet van heel wat mensen. 

f 
Gistèr mochten wij ook een hulp noteren van 2.000.000 Rfr 
gegeven door de Canadese ambassade. 

Ons comité wroet voort op alle domeinen en de Heer zegent 
zichtbaar ons werk ! 

Br, Cyriel. 
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Toen ik begin 1941 ging nieuwjaar wensen aan onze grootmoeder, 
meldde ik haar dat ik zou kloosterling worden bij de Broeders 
van de Christelijke scholen. 

H~ar antwoord zal ik nooit vergeten. Het was kort. Ze verspil-
de nooit veel woorden. · 

"Ik ben er blij om, zei ze, maar al moest ge gras eten, 
blijf trouw aan uw gegeven woord." 

Hoe dikwijls in de loop van deze 50 jaar heb ik dat antwoord 
overwogen ! Waar had ze het gehaald ? Deze stoere boerin 
was amper 36 jaar toen ze weduwe werd met 8 kinderen ten las
te. Het oudste was slechts 12 jaar oud. Misschien had ze 
zich toen zelf tot programma gesteld trouw te blijven, al 
moest ze van gras leven. 

De overweging van die woorden heeft me er toe gebracht vrij
willig het lot der armen te delen. Ik heb nooit van gras moe-

l ten leven en grootmoeder ook wel niet, maar het houdt in dat 
men bereid moet zijn tot het uiterste te gaan. 

Een dergelijke beslistheid 

~ · \ ' F~ ···W. \ 
;t,~ 1 "~, 
\.1.~I\ . -
\t--;t-·" IJ 

Vader in de 
doen." 

' 

Hij weet 

lezen we ook in het leven van de 
H. de la Salle, toen hij in 
zeer hachelijke omstandigheden 
met twee broeders de gelofte 
deed samen te volharden, zelfs 
indien ze brood moesten bedelen. 

De Voorzienigheid liet het nooit 
zover komen. Soms spaart ze ons 
het lijden en de ontbering niet. 
Maar ons Heer vraagt van hen 
die Hem volgen totale overgave 
en beslistheid : "Indien ge 
mijn leerling wilt zijn, bekom
mer u dan niet om gezondheid, 
voeding en kleding. Ge hebt een 

wat ge behoeft om zijn werk te 

Met alle mensen, die, hetzij in het huwelijk, hetzij daarbui
ten, 50 jaar trouw waren, willen wij ons verheugen en danken. 

- Blij omdat de Heer steeds naast ons stond. 

- Blij dat we met Hèm nog een eindje mogen ga~ om te 
volharden in dienstbaarheid. 

- Blij om volhardend lief te hebben. 

Br Cyriel. 



3. 

Ongelooflijk ! Hoe is het mogelijk da~ men na 17 jaar vrede en 
gestadige vooruitgang ineens de pas afgesneden wordt, omdat er 
ergens in Afrika een oude afgedankte koning zit, die het wil 
wagen zijn nederlaag te wreken. Was het jaloersheid van een 
vergrijsde despoot ? Was het heerszucht of hebzucht, die hem 
daartoe dreven ? In elk geval na 30 jaar wist hij met zijn tra-

1 
wanten een leger op de been te brengen. Hij koesterde het plan, 
na een week vechten weer koning te zijn ~ in Rwanda. 

Ze noemden zich nog vluchtelingen, die zich na zo lange jaren 
gevestigd hadden in Uganda en er als welstellende burgers leef
den. Z~ voerden in hun schild de letters T:r.P. (Tutsi Interna-

1 
tional Power) en het doel was het stichten van een Tutsi-rijk, 
dat Uganda, Rwanda en Burundi zou omvatten. 

Hun opzet werd een totale mislukking . Ze hebben alle mogelij-
ke listen gebruikt om in Rwanda een burgeroorlog te ontketenen. 
Ze zijn echter gestuit op een bevolking, die met veel rijpheid 
en eensgezindheid de president van het land is gevolgd. Hun las
tercampagne tegen hem heeft enkel verontwaardiging geschapen. 

Wat er ook van zij, we zaten plots in een oorlog. Alle mooie 
plannen van terrasseringsprojekten werden meteen aan flarden 
geschoten. Alle vooruitzichten werden gesmoord in een duistere 
tunnel, die God-weet-waar naar toe leidde. 

Ineens wordt het doel van onze aktie : het vrijwaren en redden 
van wat verworven is; in de eerste plaats het leven zelf. In 
heel die verwarring van radioberichten, gepalaber, geroddel, 
uitgaansverbod, samenscholingsverbod enz. was het van het groot
ste belang het hoofd koel te houden en te zorgen dat er morgen 
iets te eten zou zijn. In zo'n toestand voelt men hoe intens ver
trouwend de mensen naar u opzien. Men leest in alle ogen de 
vraag : wat gaat ge doen ? Er werd zoveel verteld : de Fransen, 

l Canadezen, Duitsers, Nederlanders hadden slechts één bekommer
nis : Weg wezen ! Belgi~ aarzelde . De meeste Belgische coöpe-

1 ranten waren beslist te blijven. Alle missionarissen kozen una
~ niem het lot van hun mensen te delen. 

Een delegatie van onze vrouwengroepen en boeren kwam :me op 
de man af vragen : wat gaat gij doen ? Ik heb hen gerustgesteld 

l
ik blijf! En als de rebellen hier komen? Dan komt ge maar alle
maal naar hier en we blijven samen. Nu moet echter iedereen rus
tig aan 't werk blijven en zorgen dat alles op tijd geplant en 

, gezaaid wordt, want morgen moet ge uw kinderen kunnen te eten 
geven. - Er volgde een lang applaus en een dans ! 

We zijn aan 't werk gebleven. Op 3 km van Kisaro waren we juist 
begonnen met een terrassering: 140 man hebben elk samenscho

lings- en uitgaansverbod gene
geerd en hakten zich moe genoeg 
om te vergeten dat het oorlog 
was. 



\
Voor mij begon er echter een periode van veel zorg. Ik kreeg · · 
heel vlug de toelating om overal in 't land rond te rijden. Ki
gali bevoorraden met groenten en vlees - het ophalen van jongens, 
die her en der aan •t terrasseren waren ver van huis. H~el 
vlug weet men het in heel de streek en men wordt het las~ier 
van velen. We hebben er ons toe geleend betrouwend op onze 
alombekendheid en gesteund door de goedwil van de overhe~d. 
Waar het soms nodig was deinsden we er niet voor terug aan mi
litairen de les te spellen. Over •t algemeen liep echter alles 
in een ontspannen sfeër. 

Zoals ik in de vorige uitgave schreef, werd er in Byu.mba· een 
hulpcomité opgericht ohder klócS• 
terlingen. Daarin was het mijn · 
taak om kontakt te houden met · 
de parochies uit de grensstreek 
en de missionarissen aldaar. : 
Alleen of vergezeld van een zus
ter gingen we hen af en toe be
zoeken. Men is zich soms niet· be~ · 
wust van het belang van zulke 
kontakten. Door het feit dat ze 
in het gevaar hebben geleefd, 
dat ze plots afgezonderd zijn 
van hun medebroeders of -zusters, 
is zulk een bezoek als een verlos
sing. Het brengt hen weer tot 
kalmte als ze alle belevenissen 
eens uitgebreid kunnen vertellen; 

het geeft hen zekerheid niet vergeten te zijn. Voor onszelf 
was het een geruststelling te weten dat ze ongedeerd de slagen 

\

hadden overleefd. Telkens weer mochten we ondervinden wat het 
voor de armen betekent steun en zekerheid te ervaren, zich om
ringd te weten door aan God gegeven mensen, die tegelijkertijd 
God-gevende mensen zijn. Het waren voor ons gelukkige dagen, 
rijk aan dankbaarheid tegenover de Heer en fierheid omdat Hij 
voor al deze broeders en zusters de bron wil zijn van moed en 
opoffering ten bate van de minsten der zijnen. 

Het is mij een grote vreugde u allen te laten delen in dat ge
luk, want ook gij allen, weldoeners van Kisaro, waart ingeslo
ten in de gaven, die we telkens konden aanbieden. 

\

De kleren, die ge edelmoedig afstondt, die ge verzamelde, op~
stuurde, waren ook banden van eenheid en liefde met ons en met 
allen, die er nu van genieten. . 

Ik was haast beschaamd, omdat ik de vreugde mocht oogsten ze 
rond te vo~ren en getuige te zijn van het geluk van kinderen 
en armen. Toch wil ik de tolk zijn van heel die massa. 
Wij en zij allen, bidden voor U ! 

I
ne rebellen zijn binnengevallen de 1° oktober, helemaal in het 
noorden in Kagitumba. Nyabishongwezi is de meest noordelijke 
plaats, waar 4 Italiaanse zusters een dispensarium hebben. Daar 
is nog geen parochie. Ze zijn er op 50 km afstand van de pa-



rochie Rukomo, waartoe ze behoren. Deze zusters zijn vanaf de 
eerste dag afgezon<terd geweest en zijn na enkele dagen ge§vacu
eerd naar de dichtsbijgelegen parochie in Uganda. 

'

Rukomo is de meest noord-oostelijke parochie, waar Pater Jaak 
Broekx met nog drie paters de parochie leiden. Op drie km. 
af stand van de parochie is er een gemeenschap van de broeders 

I
van de christelijke scholen. Er 'is ook een zusterklooster van 
6 Rwandese en Zaîrese Franciscanessen. Dit is de parochie die 
het meest te lijden heeft gehad; ze hebben gedurende zes maan
den onophoudelijk in het gevaar geleefd. Noch de zusters, noch 
de paters, noch de broeders hebben ·er een pgenblik aan gedacht 
hun mensen te verlaten. Ze hebben voortdurend vluchtelingen 
bij zich gehad, in aantallen, die gaan van 300 naar 1.000. 

. ~ 

De volgende parochie ~eer westwaarts is Nyarurema, bezet door 
Italiaanse priesters en zusters, geholpen door vrijwilligers. 
Vanaf de eerste dag zijn de vrijwilligers vertrokken. Priesters 
en zusters zijn gebleven. De parochie ligt op drie km. van de 
grens. Het gevaar was er ook voortdurend. De parochies zijn 
nooit rechtst~eeks aangevallen door de rebellen; maar het waren 
de meest gezochte opvangcttra voor vluchtelingen. 



Verder westwaarts ligt Rushahi. De parochie is bestuurd door 
~~Wi~~\ Paters, een Italiaan, een Franman en de kleine Pater 

}}ef~Ïque, een Brussels Ketje van 75 jaar, onverschrokken, over-

/

al ~'eg.en..wEordig en ten dienste van iedere~n. ~~en gemeenschap 
van 4 Zarrèf e en Rwandese zusters staan er in ~voor het dispen
sarium en d vrouwenopvang. In die parochie hadden ze op een 
bepaald mom~t meer dan 4.000 vluchtelingen. Op de heuvel er
n'\~~ · ~Á~:\'~ ~getuige geweest van een twee dagen lange be

l schieting. Hier liebbe.n de rebellen zich overgegeven aan wreed
\ heden ~op de bevolk~~g, die niet was kunnen vluchten. Ugandese 

\

burgers waren het leger-~evolgd en hebben alle huizen geplunderd 
en alle veldgewassen geot gst en mee de grens overgedragen. Na 
de slag werd.en 3 O dode 'urgers geteld. ~~ 

Cl ~"ni.w1 
4 

Het dièhtst bij ons ligt B'U,_,,ngwe. De paroQhie ligt op 3, ' km v~ 
de grens. Daar w~r.é~ ç t~~ 1~a.p.vallen: begin november en eind -
november. Telkens duurden ze een week. Hier werden p7 burgers 
gedood. \_,...--...... 

Bungwe is de meest · noord-we.stelijke parochie van de prefec:t,µur 
Byumba. Verderop westwaarts li~t de parochie Runaba, prefec
tuur van Ruhange;ri. Deze pà cêa:Wfe ligt tussen de grens ,~n het 
groot moeras. Dit moeras begint dicht bij Kisaro en mondt uit 
in het grote meer Bulera. Men is er niet verontrust geweest 
dank zij de minder strategische ligging. 

Cyanika is een grenspost, die met Ruhengeri-stad verbonden is 
door een asfaltweg. Naast die iweg · ~igt de parochie Kinoni, be-

diend door Poolse paters en ge
holpen door de zusters van St .
Vincentius. Zij zijn heel erg 
verontrust geweest door de vij~ 
andelijkheden. Verder westwaarts 

9b 1snsy :1f-'S:l'~f!'< .,y{:ll~ Kino!li begint de vulkanen-
1>. t·iy;f;l, · ~ J:<~~e:.n ., De re bellen zi j1:1 naas~ 
9 j 1()c'~~("1 ~e- 'iy:ul):{anen door het Birungawoud 

.,. ... .,. , ,7 --- afgez·akt tot Ruhengeri-sta:d. 
:à.sst 'te~~< . ·. · , . .tiC+-- " 1 ; ~,~.~.9-.u:i:ende een _ dag zijn z~, --~eester 

.mJi 9 •. .~ e;"-~:. "'.: ~r~~g$weest' van de stad en ~~)i~b-:-
a~.:rsb.eo·rd ·1 ~· ~ q.sri~H':H -{,.,<j'.'1-.. 1•~~;; :b,.E)m . 17 __ heel wat scha~e a8:n~e~icht. 
m:>v 'Ied·aoolJI::re;:te.u~ nG, :;i..roc. 23 ·::i.dD&~i:! ;:+nval werd ons. in ~yur,i:~~ be-
s -b eJdDo'I.9q ..,fl r.i • R a , '° "'< ,,\{e~g gemaakt door , e~:q , eige,11a~r-

·~rrH.S~ ri;>~V§-.fr.: e~trb~iP é~g~~ .:t~~n .1~~tf «fe :·Rwandese~ broeder~,,' te'.:Eef;?"".' 
.do lhY. er~~MiU' R-~ ff~R v.iür~Î~~ ~i~~~~-:, ~~äl1que commerci~!e" waar ziJn 
j-rf.~fi~1'.1ï'\1E.&el.t :-1i~~1, p;~ l}.èS~~ ~~~ . ~twd,oobrd : n . '· 

1
' ~ • -q · · n 

!I;~n~. t~efH H.f~t~u~'1trb'7'~tJevr~- Jt ~rrer. = e ' - aas ~ ~ :.t . '•. . I' 
• \(1( r Z.hUJn fk°1t ~ ' crJfO; ~ .... fl .,J, - b rr· 'J ~ · _, 1 " 

' ij, ae re~len; wi1~~i~ft hier eri wij blijven hi~r, · wij 
':z q b .MtqJ·-=:• to~m&.xt"l: P,.J.~eè~t§~ ... ~,<:' ,., .... " __ r ! . . c. ~. 
"< ~.ê-P.$1: ~ ~8~RV~~1f1-.tri l?-i.t& 'à~Q:e~1p,.g; Ze kwamen ook b~ j JU ,s~~hop 

:iiye~s>Pf P •• x. x8~Ff~~.h1.f§~ z·".e.1 ~~i! ~ .. a$1J ä;;1e d.~u~e11 · PP!!ng~l~;ten. -~/Z.~ von
eè~~~ePlni~ .~~@rtr.àuf~~}"· g.~d~~f.~,:UC~.~s ~~n 't,_ bidden~ ; / .;~ lt"· 

t!i" t'i~r~-3 1\i>.IA~~~J0(~ , ïf;'r~g..p~~ftt·:rn 3~ fo:! c1 ._. , "." _ · ·, r , " ' 
:rs·xnw i ~nJ..J:r.&9'9 t &.1 ~P.~lH~ ~b'IooL v"rr ..• r·. . , , ,', ., 

1 
"Ik heo ~r~1 .f!-riè-.f'.if~ ~ape.n ;aan=..d~; ,r_9z~Iikr~s;. en J.k geeJ~rhe~ u 
met p'lezier op vob'Ï-Waaî-dé d'ä.t' gë ~ bl.dt en ons met" rust 1.ä.at 11 • 

Hier eindigt mijn verhaal. Met heel Rwanda hoop ik dat we gerust 
gelaten worden om te blijven zorgen voor het welzijn van de armen. 

Br Cyriel. 



/ 

" Kisaro, een mooi werk dat navolging verdient. 

Ik dank hen die ons dit voorb~eld gaven. " 

'l.; 
( President Habyatiimana 1986 ) 

Wat behelst dit werk op dit ogenblik ? 

1. Het centrum C.P.A.J. ( Centre de Perfectionnement Agricole 

pour la Jeunesse ). 

Het opstarten van dit centrum was het allereerste opzet. 

Tot nu toe genieten 30 jongelin en van 18 tot 20 jaar een 

praktische opleiding tot landbouwer. 

* Ze werken in coöperatief verband en kunnen elk tri

mester de winsten van de uitbating verdelen. 

* Ze baten 8 ha terras uit en leren ook vooral de -varkens- en geitenteelt. 

* De gewassen die op de terrassen voortgebracht worden 

zijn vooral aardappelen en tarwe. De vruchtafwis

seling voorziet echter ook bonen, mais en groen

bemesting.·. 

* Het voornaamste doel van deze opleiding, die 3 jaar 

duurt, is het vormen van landbouwers, die de technieken 

van zeer intensieve landbouw · leren beheersen. Dit is 

immers van het allergrootste belang. Op dit ogenblik 

k~n een jonge man nog met zeer veel moeite 25 aren 

grond bekomen. In de literatuur over Rwanda leest 

men nog steeds dat een gezin over 1 ha grond kan 

beschikken. Dit is theoretisch juist, maar in de 

praktijk zijn er veel gezinnen die met minder dan 

5 aren moeten trachten te ~ overleven. Er zijn anderen 

die beschikken over meerdere hectaren. 

* 25 aren grond is wel een minimum, maar we hebben 

reeds heel wat oud-centristen die met hun jong gezin 

goed aan de kost komen op 25 aren. Het klimaat in 



Rwanda is uitzonderlijk gunstig en laat toe, aan 

iemand die wil werken, tot zeer hoge producties te 

komen. Men kan er zeer intensief werken. 

* De jonge mannen die op het centrum gevormd worden, 

moeten natuurlijk eerst leren terrasseren en het brengen 

tot de kwalificatie van " Technicien terrassier " 

Aan het bekomen van dit certificaat worden .zeer hoge 

eisen gesteld. Ze moeten het brengen tot technische 

l leiders van terrasseringen in alle hoeken van het · land, 

waar ze tot 50 man onder hun leiding krijgen. Ze moeten 

bekwaam zijn op normale hellingen de terrassen uit te 

lijnen. 

* Tot het verkrijgen van dit certificaat is het niet ver

eist dat men de vorming op het centrum, in de schoot 

van de coöperatieve gevolgd heeft. We kennen heel 

analfabeten die echte kunstenaars zijn in het vak. 

Zij zijn de uitzaaiers van de methode en zijn zeer 

waardeerd op de plaatsen waar ze gestuurd worden. 

* Enkele van de beste elementen hebben het gebracht 

tot leraar landbouw in de CERAI en verdedigen zich 

zonder moeite tegen h~n gediplomeerde collega's. 

wat 

ge-

* Een uitzonderlijk waardevol element, gegroeid uit dit 

\ 

centrum is ernstig op weg zich op te werken tot mijn 

plaatsvervanger. Hij is boer, manager, eerlijk en 

plichtsbewust. 

* Over heel wat van de hierboven aangeraakte punten kan 
et! 

er uitgewj,.Jd wor,den. Dit laten we voor een volgende 

aflevering. 



2. Onze terrasseringsmethodes. 

\

Kisaro dankt zijn bekendheid en zijn uitstraling vooral 

aan zijn methode van erosieÄ>estrijding door radicale 

terrassering. Na een gevecht van 15 jaar werd ze gepro

moveerd tot het nationaal programma voor grondbeheersing. 

Het is de overwinning van de logica op de gemakzucht, 

afgedwongen door zijn onb~twistbare superioriteit op het 

plan van intensificatie der productie. 

Nu zendt Kisaro over heel Rwanda zijn zonen uit. · · Wij hopen 

dat er vrede komt, zij is immers de voorwaarde tot vrucht

baar werk. 

(Wordt vervolgd) 
Br Cyriel. 

Om t<J 
De beste manier om Kisaro niet te vergeten is j e bank een 
doorlopende opqracht geven, zoals verschillende vrienden 
nu reeds doen. Je bepaalt zelf het bedrag en ook hoe vaak 
(eens per maand - om de twee maand - om het half jaar) 
je bankinstelling dit bedrag over/ maakt op onze rekening. 
Ook hiervoor kan je een attest voor aftrek van belastin
gen bekomen. 

Neem kontakt op met je bank en deze zal het nodige doen. 

Om Kisaro te steunen kan je overschrijven 
op : 000-1069478-53 

Proj. Byumba-Kisaro 
St.- Jansplein.,.;. 1 
3600 Genk. 

Wij danken van harte de blijde en milde gevers, 
mede ook in naam van alle Rwandezen, ·die hiervan 
kunnen genieten 



' " f 

Kisaro, 4 september 1991 

' • 

'.2 • 

Ondertussen scheiden ons weer twee dikke maanden van het 
einde van ons verlof onder u. De hunker, die ons bezielde, weer 
tussen de mensen te staan om hun leed te helpen dragen, ver
lichtte de pijn van het afscheid van familie en talrijke vrien
den. 

De plicht, de dank tegenover U allen uit te spreken, noopt 
me er deze enkele regeltjes aan te wijden. Bij het begin van 
ons verlof koesterden we de gedurfde hoop op het einde weer 
een container te kunnen bekostigen. En het lukte ook dank zij 
de onuitputtelijke vri'jgevie;heid van heel de ruime vrienden
kring, die telkens de stoutste verwachtingen overtreft. 

Dank ! ,In naam van· onze nog steeds talrijke gezinnen, die, 
uit hun huis verjaagd, met duizenden op de dool zijn. De ver

schillende tonnen kleren , die we 
over een paar eken hopen te ont
vangen, zullen toch weer voor een 
deel onder hen wat warmte en dek-
king bezorgen. 

Dank ! Om al de genegenheid, die 
il{ bij allen mocht ondervinden 
ter gelegenheid van een kort be
zoek, zonder hen te vergeten , 
die ik bij gebrek aan tijd niet 
kon bezoeken. 

Dank ! Om de spontane vriendschap, 
mij betuigd ter gelegenheid van 

de eenvoudige viering in Bokrijk op 16 juni. 

Heel deze sfeer gaf me de zekerheid van uw medeleven en 
uw kommer om het werk dat me opgedragen is. Het gevoel bezielt 
me dat Ge a1len met . heel uw hart achter mij blijft staan met 
uw aanmoedigingen en uw zorgen. De wens, door zovelen uitge
drukt : "Doe zo voort !" sterkt me en uw gebed zal het waar 
maken. 

Br Cyriel. 
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BEN JE NIET KWIJT 



N.G.O. staat voor Niet Gouvernementele Organisatie. 
Er zijn er verschillende tientallen in Belgi~. De meesten onder 
hen stellen zich tot doel iets te doen voor de derde wereld. 

Zijn alle N.G.O.'s wel voldoende onbaatzuchtig ? 

De N.G.O. mag aan ABOS medefinanciering aanvragen. Wanneer de 
N.G.O. 25 % van de totale kosten draagt van het voorgestelde 
projekt, staat ABOS in voor de rest : 75 %. 

\ 

In de loop van de vorige jaren genoot Kisaro reeds zulke mede
- finacieringen : o.a. voor de installatie van electriciteit, 

voor de bouw en de uitrusting van de beenhouwerij en andere meer. 
Deze werden gewoonlijk aangevraagd door Withuis Volontariaat 
en·. we hadden nooit moeilijkheden. 

Ik meen nochtans onze trouwe lezers en vrienden op de hoogte 
te moeten brengen van een minder gelukkig wedervaren met een 
N.G.O. Het is een heel verhaal. 

Op 18 mei 1988 werd ik door een vertegenwoordiger van een N.G.O. 
uitgenodigd een aanvraag tot medefinanciering te doen. Tussen 
verschillende noden van ons Centrum liet ik de keuze over aan 
de commissie van de N.G.O. Ze vonde~qdat een stl'ige wagen ons 
best kon dienen en ze doopten het prJekt als :"~cquisition 
d'un véhicule pour un programme de supervision des acqui~ ' 
méthodologiques poursuivi par le C.P.A. Kisaro." 

Op 29.09.88 ontving ontving ik het bericht dat de administratie
ve raad had aanvaard het projekt aan ABOS ter goedkeuring voor
te 1eggen. 

Op 18.04.89 liet de N.G.O. me weten dat de aanvraag was goed
gekeurd door ABOS en dat de bevestiging ervan gevraagd was aan 
de Belgische Ambassade in Kigali. 

Op 29.06.89 kreeg ik de ~opie toegezonden van het antwoord 
van Minister Geens, meldend dat de aanvraag aanvaard was. 

Op 5.07.89 kreeg ik een attest, mede ondertekend door de Ambas
sadeur van- Rwanda in Brussel. Dit attest moest dienen om de 
vrijstelling van invoerrechten te bekomen van de Rwandese rege
ring. 

Op 24.08.89 kreeg ik langs de Ambassade het bericht dat het 
totaal van de cofinanciering 2.791.530 Bfr bedraagt. 

Op 23.03.90 meldt me de N.G.O. dat de wagen zal klaar komen 
voor verzending in de maand juli. 



Op 8007090 volgt een nieuw · schrijven dat ons verzekert dat de 
wagen CaI.F . in Kigali zal afgeleverd worden · en dat ons alle 
details over de verzending'aangetekend' zullen toegezonden 
worden . 

Op 2 .10.90 bereikt ons opnieuw een bericht dat de wagen ge
reed .· s taat om zo vlug mogelijk opgestuurd te worden. 

Toen brak de ooriog uit en op 21.11.90 schreef men ons dat 
"Damco Maritime" weigerde verzendingen te doen naar Rwanda. 
'We zouden het echter op prijs stellen indien U ons op de hoog
te kon brengen , zodra U zekerheid hebt dat het voert ui g zon-
~ der enig risico op dit vlak kan 
~ ~j. verstuurd worden." Sinds hadden 
~ we geen enkele reaktie meer op 

~.ni..: ons aandringen het voertuig langs 
~~ Dares-Salaam op te sturen. 

Op 6 april ging ik in verlof in 
Belgi~ en was vast besloten de 
zaak op t e lossen. ABOS werd ge
interpeleerd , zelfs Minis ter Geens 
werd aangesproken en mi nstens 

wekeli jks werd er over en weer getelefoneerd naar het ministe
rie . Niets heeft gebaat. De N.G.O. die het geld in handen heeft 
vindt steeds opnieuw redenen om niet te handelen. 

Ik mocht met moeite de wagen gaan bezichtigen , die in Woluwe 
bij de Mercedes-verdeler staat. Langs een omweg kwam ik ook 
te weten hoeveel hij in werkelijkheid kost : 1.370.000 Bfr. 
dus minder dan de helft van het bedrag door ABOS toeges taan. 
Toch beweert de N.G.O. geen geld te hebben voor de verzending 
en de invoerrechten. 

Sinds mijn te~~gkeer uit verlof ligt de zaak weer s t il en moe
ten we een wagen missen die we broodnodig hebben. 

Ten einde raad heb ik nu klacht ingediend bi j de Belgische 
co~peratie van de Ambassade in Kigali, die me vast bel oofd heef 
er een eind aan te maken& 

Na dit alles stelt men zich toch enkele vragen ! 

Hoe is het mogelijk dat een N.G . O. het klaar krijgt ABOS 
om de tuin te leiden ? 

'[ Zijn de N.G.0 . 's er om de ontwikkelingslanden te hel pen 
of om aan enkele mensen die ze oprichten een broodwinning 
te bezorgen op de kap van ABOS en langs deze weg op die 
van de belastingbetaler ? 

; . 

.Br Cyriel. 



\f oy:d5~f gLL~~ d 1 }1_aa.r. .. 
Een jaar geleden brak de oorlog ui in Rwanda en trok een lange 
sleep van miserie allerhande na zich : armoede, voedseltekort, 
ziekte enz. enz. Een volk dat steeds leeft op het randje van de 
hongersnood heeft geen reserves. Een katastr•of~ zoals de oorlog, 
schept van van daag op morgen een noodtoestand. 

Bevriende landen, zoals België e n Canada, toonden vanaf het begin 
begrip. Ze gingen prompt over tot het zenden van geneesmiddelen, 
kleding en voedsel. Waar geneesmiddelen en kleding heel vlug ter
plaatse kwamen, zou het voor het voedsel heel wat langer aanlopen. 

1 

België stuurde 7.000 ton graan; Canada stuurde 3.000 ton. Een mas
sa voedsel , dat tot mei-juni van dit jaar onderweg bleef en slecht 
in augustus allemaal ter plaatse belandde. Rwanda beschikt over 
twee grote maalderijen : in Byumba en in Ruhengeri. Gedurende 
twee maanden was het een processie van vrachtwagens met aanhang-

/..?'.~:::;..~ wagen naar de maalderijen. 
· De opslagruimte zit nokvol. 

Schoon, maar triestig ! 
Ik wil over niemand oordelen, 

~ maar er is iets misgelopen. 

De devaluatie in Rwanda heeft 
de koopkracht van de mensen 
gehalveerd, want de lonen 
bleven onveranderd, terwijl 
de kostprijs verdubbelde. 

Geen geld meer bij de mensen om dure bloem te kopen. Molens vol
gepropt met tarwe hebben geen afzet. De stock blijft onaangeroerd. 

\

In de maand maart deden agenten van het ministerie van landbouw 
de ronde in de streken waar tarwe goed gedij~t om de mensen aan 
te sporen veel tarwe te zaaien. Gemeenten en projekten deden hun 
best en het tarwe-arsenaal verdubbelde. 

In juli - augustus zou er geoogst worden. In het begin verliep 
het nogal vlot, maar naarmate de oogst vorderde, werd het droevig 
om aan te zien. De maalderijen zaten gek neld door de verplichting 
door de staat opgelegd om v66r alles de lokale tarwe te kopen en 
het feit niet meer te weten waar ze te bewaren. 

i Gevolg : men werd er onmenselijk streng op de kwaliteit; de men-

\ 
sen die van een paar uur ver kwamen met hun klutske werden soms 
teruggestuurd. 

Kisaro zit ook in nauwe schoenen. We hebben nog wat plaats in de 
silo's, maar geen geld om tarwe aan te kopen. Het hoofd moeten 
bieden en hart moeten sluiten voor het smeken van honderden, die 
haast niet van uw deur wijken en steeds maar herhalen: "Broeder, 
koop toch een beetje, onze kinderen moeten naar school, we hebben 
schoolgeld nodig, geld voor kleren, leien, griffel, het is om 
eronder te bezwijken. 

Na tot de laatste frank eraan besteed te hebben, ben ik met heel 
het probleem naar de présidsnce gegaan, waar men uit de lucht 
viel. Hoe kan er in Gods naam op dit ogenblik een probleem bestaa 
van teveel ? Er is onmiddellijk op gereageerd. Het ministerie van 
Plan en de P.A.M. (programma alimentaire mondial) bel~gden verga
deringen met geldschieters : er moest iets gebeuren, maar wat ? 

Ondertussen staan de mensen voor onze deur . : "Broeder, help ons." 



Verleden week ben i k dr i emaal naar Kigali gebold. Ik had een 
voorstel dat in onze om gev i ng i ets kan helpen: onze opslagruimte 
vullen, als men ons een paar miljoen geeft en gestadig malen -
volkorenbloem aanbieden en zo stilaan de mensen ontlasten. Dit 
schijnt in goede aarde te val l en. Een hoge functionaris van de 

(i'- présidence verzekerde me dat 
het zou luk~en. Hij beloofde 

. zelfs 500.000 Rfr voor te 
schieten om me toe te laten 
te kopen. 

Bij mijn laatste tocht naar 
Kigali verzekerden de Cana
dezen me dat ik gerust mocht 
aankopen. Het geld zou er 
v66r zaterdag zijn. Er werd 
me ook gevraagd alvast een 

aanvraag te doe n voor a ankoop van een grotere molen, die ons 
zou toelaten 1 t on per da g te ~alen. We riskeren het dan maar 
en morgen kopen we weer t arwe op Kisaro. 

Al zijn we missch i e n met onze aktie een b~etje t~laat, we kunnen 
toch zeker zijn da t de me nsen hun tarwe verkocht krijgen. Zo 
zullen we kunnen voorkomen dat ze - ontmoedigd - de tarweteelt 
zouden opgeven. Door onze bemoeiingen moeten we eerder hun ver~ 
trouwen winnen en ze stee ds meer overtuigen dat de tarwe voor 
hen een zeer lonende vrucht blijft. 

Br. Cyriel. 

Om 

Wie Kisaro wil steune n kan storten op 

000- 1069 478 - 53 
Proje kt Byumba- Kisaro 
St Jansp lein, 
3600 GENK 

U kan daarvoor bijgevoegd overschrijvingsbiljet 
gebruike n . 

Wie graag een attest voor aftrek van belastingen 
bekomt , dient dit bij de storting te vermelden. 

Meer en meer vrienden hebben hu n bankinstelling 
e e n permanente opdracht ge geven, - ~ adat h~n gift 
regelmatig toekomt. Ee n gemakkelijke manier om 
Ki saro niet te vergeten. 

Wi j danken allen, die Kisaro blijven helpen 



~ 
Ook op deze /Cvwi.daq zullen. w.i..j e1.kawt v.tt..e.de.. toe.we.rwen. 

de wee~qave van on/.J diep/.Jte ve~Lanqen ! 

1991 heett wee~ zijn R..ijd~aqe qeLeve~d 

in de d~oeviqe qe/.Jchiedeni/.J van men/.JenLeed 

ove~ heef. de we~ef.d. Rwanda R..eleett ve~de~ 

zi.in oo~f.oq zonde~ uitzicht en we t~eu~en 

mee met de duizend.e't\ a~men in de kampen. 

Niemand neemt het voo~ hen op tenzij enkele 

enqef.en van f.ie/.de.Z~i /.Jchijnen nooit moe 

in dien/.Jt van deze on/.Jchuf.diqen. Voo~ de ~e/.Jt 

zijn zi.i ve~qeten in de we~eld van de qEqo~ -

den. Het i-6 zo qemakkeli.ik de a~men te ve~-

qeten.Wat i/.J de we~ef.d w~eed ! 

H~i die men/.J i-ó qewo~den om on/.J een voo~-

ieeld te qeven, i-ó zijn Leven leqonne.n aL/.J 

vluchtelinq qedu~ende maanden en . ia~e.n. 

Hij hee/.t het f.ot 1>J.i.f.f.en delen van de. vLuch-

lende men-6 1 ' doo~ de eeuwen he.en. fYlocht Hij 

hun hoop R..liiven 1 

ZaLiq Ke~/.Jttee,1.,t - yeLulc.lc.iq Nieuw.iaa~ I 



4. 

Een maand geleden kwam ik langs de Belgische Ambassade in Kigali. 
Men vroeg mij of ik een dagje tijd had om met iemand van de co
operatie mee te gaa n naar de grensstreek. 

Het ministerie van plan had een financiering gevraagd aan België 
om nieuwe hangaars te bouwen. Hier zouden dan de vluchtelingen 
in onder gebracht worden, zodat de scholen konden ontruimd worden 
Het is natuurlijk erg dat in al die miserie de kinderen belet 
zijn naar school te gaan. Voor velen onder hen is dat reeds het 
tweede jaar. 

We vertrokken samen om 8u. Ons eerste bezoek was de parochie 
Nyarurema. Deze wordt nog steeds bestuurd door Jean Carlos, een 
Italiaan, geholpen door nog twee ander e Italiaanse priestérs en 
zusters. De kerk staat op twee kilometer in vogelvlucht van 

l
de grens met Oeganda. Heel de strook tussen parochie en grens is 
ontruimd. Wie er zich waagt is in levensgevaar. Onlangs nog werd 
e en moeder van drie kinderen meegepak t, omdat ze het waagde terug 
te keren naar haar bananerij in de hoop iets mee naar huis te 
brengen.Niemand wordt er ontzien. Op een bepaald ogenblik is de 

paro chie beschoten geworden. 
Als men de priesters en zusters zou 
kunn en verjagen, krijgen de 
"inyenzi" de handen vrij om hun 
bezettingsgebied uit te breiden/ 
en de mensen verder te verjagen. 
We bezochten de omgeving •••• 
Alle pl~aatsen en hoeken zaten 
vol met mensen, in de communiteits
geb ouwen der zusters, zowel als el
ders vonden we vooral kinderen met 
hu n moeders. Dag en nacht, weken en 
naand en na elkaar, zien ze er niets 
dan ellende.Ze moeten onophoudend 
het geschrei trotseren van lijdende 
kinderen. 's Nachts wordt meb wakker 
door geweergekletter. ' 

!
Vandaar namen wij de weg naar Nuvumba. We kwamen langs een lagere 
school, die vol zat met vlucht elingen. Niet ver vandaar bezochten 
we het terrein waar de burgemeest er een nieuw kamp wil oprichten. 
Men was reeds begonnen de groeven te graven voor de waterleiding. 

'i 't Is een terrein van ongeveer twee hectaren, waar men twee han
gaars wil bouwen. Het is een goed idee, om een ietwat treffelijk 
verblijf te verzekeren aan - naar schatting - 200 gezinnen, 
dus 1.400 mensen. Elk gezin heef t dan+ 12 m2.Het: is een oplos
sing voor 1/15° van de totale bevolking, die in kampen verblij
ven. De burgemeester schat het aantal vluchtelingen in zijn ge
meente op~ 21.000. 

1 

Wij trokken verde r naar de parochie Rukomo. Ook hier zitten alle 
parochiegebouwen vol. In de ni euwe zaal van het kultureel centrum 

. verblijven 1.200 mensen op een oppervlakte van 30 X 15 m. 
Daarbuiten stond 1 ha. vol tenten van het Rode Kruis. Hun potje 
mo.,e ten ze buiten koken op enkele stenen. Als brandsto f gebruiken 



ze alles wat ze vinden dat brandbaar is. Htie kunnen ze 't er uit
houden - dag in dag uit - in de stinkende r, ookwalm ? 

We vonden de mensen nergens in weemoedige stemming, tenz i j ~n 
de centra, waar zieken en · ondervoede kinderen waa r schijnl~jk hun 
laatste dagen slijten. De burgemeester zei dat er tameli j k veel 
sterfgevallen zijn. De pater zei dat hij verwonderd was h oe de 
mensen zich in hun lot schikken. We weten natuurlijk sinds lang 
dat de Rwandees niet veel gewoon is. Hii aanvaardt het leven fata
listisch en hij weet zich op zijn manier uit de slag te trekken. 

Hoelang zal het nog duren ? 
U hebt, uit wa~ vooraf gaat, misschien de vraag gesteld : en het 
Rwandese leger ? 
Behalve op enkele plaatsen komt men haast geen mil~iren meer 
tegen. Barelen vindt men er niet. Iedereen weet dat de invenzi 
of Front Patrio~tique Rwandais F.P.R.een deelt.ie van het Rwandees 
grondgebied bezetten. Drie weken geleden waren ze een aanval aan 
't voorbereiden in een grote bananerij. Het Rwandees leger had 
het in de gaten, omsingelden de bananerii en na de afrekening 
vond men 128 FPR-gesneuvelden. We maken eruit op dat h e t Rwa n ? ees 
leger op ziin hoede is en als het past, toeslaat. Gi s ter kwnm ik 
een van mijn oud Kisaroirs tegen, die voor enkele da 3 en o p v srlof 
was. Hii kampeert in Ruhengeri en zei me dat er daar oo k v o ortdu
rend over en weer geschoten wordt. Hij zelf was lic '.1 t r,e 1: ·;c t s t 
op drie plaatsen. 

Hoe lang nog ? 

Br. Cyriel. 

* * * * * * * * * 

Indien e~ aan uw ke~htioom iij de 

vele pak.ieh ook een voo~ Kiha~ o 

iij ih, willen w~1 u q~aaq melden 

hoe dat qemakkelijk te~ iehtemminq 

kan komen : 

000-1069.478-53 

P~o .iekt Byumia-Kiha~o 

St ;J.anhtd.ein 1 1 

3600 (i_é.NK. 

Voo~ hto~tinqen van minimum 1.000 tn . kan een atteht voo ~ 
attnek van ielahtinqen iekomen wo~den. Çelieve te ve~me.f.den : 
atteht. 
Om in aanmenkinq te komen voo~ dit jaa~ moeten wij de qitt 
vo on 31 decemien doo~qehto~t heiien op de ~ekeninq van Withui h . 

We danken de vele menhe n, die onh ~eqe.f.maiiq ~ leunen ! 



7. 

E}:.r ~t>'r~~:;~J~~ ~~<;eJ~~~i~ î~~1~~~·îl:~~q ~~nnen,- en ' buitenland noR' ~ee! 
weinig gespro~en or gesc~1 even over de oorlog in Rwanda. Des te · 
meer palavert men over demokratisering, meer-partijen-stelsel 
~nJ- ~· .!f~eJ!l.idiA\3 -~P,J.,e~f~\f JU1dgrR0 ye ,~t;st kunnen missen tot alles rus
tig was • .l"lomen teel z~JR-- er. zéven • · a'r'tij en en het is hier een 
gehakketak van belà

1
n·R: '.Ètr nr ~brd t ge de at teerd en geruzied en meii 

veq~~e_t,1 ,4 ,~ 1"'.f&PJrJD~Jl~ j}.f! 1~~.t, l ,,n4 ~,eroeren. Men vergeet . te rege
ren. De kleine, arme mens word~ ; ~enegeerd. De commerçanten wassen 
gretig hun handen in dat troeie1 water. Hier en daar wordt er 
al eens gevochten door fanatici van partijen. Zulke toestand zou 
niet mogen duren. Als' het ' dan toch moet, dat er dan maar zo vlug 
•o~J.i1~Jc , V~f}Ji.J.!Jl*e1p'3 j< oJP~n • .; _ 

..;>!1oov T fl'lf!9;i: u:J;" Jl.'··' · 
1n ;P,e~ vpJ'}&;; f.~p(~JQ;~i. 1_~1fh,f:e~f ik over de tarwe-kwestie. Er werd 
ov~1 l~E<J.Af.~r,~9 !Jla~i9 fft: v~1ra~d~rde _ niets ! 

Een andere blunder, die me on,mittaellijk heeft doen steigeren is 
de_ Jiia d. < i: . o!f en e_p bestri.i dingsmiddekn. Vroeger was heel 
dis 1 p · f.P' o.p.ptpo 

1 
se,~[d door e diensten van het !Dinisterie 

v~iil<f:\a llJ! · J>l\f9· r ~3efij3n ~pej:'d~h een jaar ~eleden had de minister 
•e ;Re z~~ • bW n~~Pfn!l::>ernaJ\p eri,ng in ·zou komen. Op mijn vraag of 
lisaro niet zou mogen beschi'lcken over een stock om de verschillen
de centra die op Kisaro"beroep doen te helpen, gaf hij mij die · 
verzeker,i )l." ·~ • " Ï "J.,. " ,, -"1 r9't:.. {1;, t >J. ~-.t ~ v :i. ._, f 

'l'H rrr.fjl~ Gill .fr9'Jj.:f S. '>!;. • . \ 
Ve.~jl"\1~1!n.· gtfi~~eA~A.~e~y ~!ilrrt . i~ we~ . een beetje verwonderd toen ik 
naailtJ ,,l\Ej1 ~~g~-i_l!,.typ 11v1an. JïJ~>~ _m_ini~t~;r-ie ging om een produkt te ko
pen tegen a.~t1A:é.\.P J1PJ:JlMag1 ._n~~ antwQordden me dat ik me daarvoor 
aoest wenden tot commerçant X van Byumba. Ik informeerde naar 
d e verplichte prijs. De aankoopprijs door de handelaar is 580 fr. 
De detailprijs bij dê .náridelaai: 620 fr/kg. 's Anderdaago ga 
i~ ~~ îtB~W11~~ ~8k~ ~~~h8in1, ,,kopen •. De man achter de tqog zet me : 
11r oJR11t;i ~/. <!E\'~1X~s; 1t~~oq1 </~ ·. Ik heb hem een klein bee~je uitgescho l 
den,.r ll;\.j, itf>CTï1l,t, ~': nlè~E(,~ ,~An da~. i ,k ingelicht was. Ik heb hem zijn 

JBot 9 gqo nsv 9 1'.i')v 'itl; ~p,ul ~e1a7en. Mijn volgend bezoek 
- '•ov 9 s 9 a . u!:?b'"loi.r 19 !! , 9 "-l . ~an .~J,gal1 ging recht naar de bevoeg-

n0 9 b Jem A9 ,qa 9 g ~· - ~~ instanties met de dri~gende vraag 
1 ~, 9 m 9 rb alle . prijzen te publiceren en aan 

1 r centra zoals Kisaro toe ~e staan 
.tnJ9 e " 

over een stock te beschikken om de 
6 0 : 1 sn v 11-- , 19 d 3 .i 11 î: f ó . mën~en te bedienen die ervan afhangen. 

JbiJ . s ,f 19q 11H 000 .' I · . , . 
1. - :ic! 'Itd f.of; 08 1 .,..>u;.< :,··1:1W~ mi_ssen hier in t land een o~gan1-
.. " er ~-}J ."' î 8 , s,at~e, die de kleine man verdedigt;' 
.---...... ~=P , ') ,3 . . .tegen -corruptie. De meeste grote pro-
~o · · m ~mr j~kt~n zijn op dat gebied op z'n 

· ~m n t !bi:-;.: .1 j1 ~,c~tsf' gezegd, mislukt. Zoals we het 
nsi1 .wn~~ 9 j qsrf :Hrn~'-~"'".: nu _. ~aststellen met de prijzen van . 
Js.r~ ~urJë. .i:w.A ] 9 '1Q[s· fl""' J>fa~t~ardappelen. Nergens zi.in 

4~,ze t- 8PF.4 t ilnf~9P~~ 1 a ~tf ~!L, l(:i~ait~ en we werken niet met verlies. 
De- ~rA~ z~9 '8n 1 a e . ~ro5p , ~r~j~kten zijn tot 10 f~ per kg hoger 
dan df!" ~_p~e~ ~ R$ ,., ~~~~tu~5 i, ; 1 gèfd~ ~lleen voor alles wat de arme 
aoet k,9p~~Pi h~o §IPff~l ,Ç .~ tff i~~ ~p ~at hi.1 te verkopen heeft. 
Partijen moeten geld hebben om . hun propaganda te betalen. Hande
laars en s.1 acheraars zijn de gezochte me,...--lkkoeien om hun kas te 
spijzen en de kleine man heeft geen verweer. 

haocratiaerin1 . '' r ~·~r. l kop 1 

Br. Cvriel. 



LAATSTE BERICHTEN 10. 

We zijn volop bezig met de dedouanering van de container, die 
aangekomen is. (Deze container vertrok op 21 juli 1.1. in Antwer
pen - nota van de redaktie). Een overeenkomst tussen ministerie 
van jeugd en Withuis kan ons de mogelijkheid bieden om zonder 
rechten in te voeren. 

In de grensstreek gaat het niet goed. Verleden zondag hebben rebel 

'

l en een tentenkamp van vluchtelingen aangevallen. Er zijn 19 bur
gers gedood. De mensen van de Prefectuur zien niet klaar hoe het 
allemaal moet. Nu denkt men eraan om de t~ntenkampen te verplaat-
sen, meer naar het binnenland. 

k 

\

Deze week werd een vrachtwagen van Q.e rode kruis - met voedsel-
transport voor de vluchtelingen - door rebellen aangevallen : 
3 doden en de inhoud van de vrachtwagen geplunderd. Het zijn ge
wapende benden, niet g~organiseerd, maar ze doen veel kwaad. 
De onrust onder de , mensen neemt toe. 

De president van Kenya is pas op bezoek geweest in Rwanda om na 
te gaan wat er kan/ gedaan worden. In de grensstreek met Burundi 
stijgt de spanning. 
Wanneer zal dit eens ophouden~ 

B~ Cyriel. 



Het was voorzien dat Katleen, de echtgenote van Leo., ,die voor 
"d&">garagét wérlët·,: .. :samen zou vertrekken me't Rita,· onz~e. bezoek

C;st:e\r ~ r0m:,.llïét1 ~ ;vl]:egtuig terug te nèmen op donderda$avdiièi 4 ok-
tober. · ··" · .- · 1 

~·~\öp"'r mUAd.S:g !i. 1 - O'kt<>bér vielen · dè" rebellen ' het~ lä.hd'~r~innen. 
:1 Wen.h'eibbE!n\· OJi.B::Jniet'jerg ongerust gemaakt, . ten · minste ·in ·· 1 t 
.s"b:egá:n~wEn..1...op0l11o'ënsdag 3 oktober zijn we 's morgens naar Kiga
:f 11e·ge+edén .. Big l het naderen van Kigali werd het aanschuiven. 

a:>.e.J" s.oà.datel).J·-r ort.derzochten alle wagens en kontroleerden de pa
;~ pi.em'ensva.JJ.Ballh.ecinzi tte:ri.den. We mochten door zonder proble

men, be?-alre d~ ~at de motor van de w~gen begon --tegen te 
,s113pn:tterénfl ... t ~'.!;j: · 'j ~- - , · • 

.J;-")frrl.B.EG' ~ 1!8~,!'.-~ L 8 ;:':I ... .l c 

c: ©nze.r.~edtztgers-..r1~ijn· echter 
~rt~f"[;;)jt~Sd 8.b ~l'7"~3"' < 

. « :::'f -~' t; 

kunnen ver.trekken op het voorzie
n~ uur. Jû.1.st op ti.jd,'. want in 
de -nacht . van donderd'àg op vrij
dag werd Kigali ,aangevallen. 
Maar daar wistèn we in Kisaro 
~iets van. 

Op vrijdag morgen vertrok ik 
·~met ·een wagen groénte":r'i naár 
Kigali, tot aan Rukomo •· 'Die 

ir::• r ~\'.J);_, ",:, i; h I r::- t ."- -in Kisaro geweest zijn, weten 
,•_welr iWaan l.dait:si 1s. ,.Daar hleldefJ zeer nerveuze so·ldaten ons te-

gen. In de vroege. morgen had de legeroverheid beve'l gegeven 
langs de radio dat iedereen thuis moest blijven. Maar wij 

. .::haa·d.en,""nóg ~.n1îe:t maar de radio geluisterd. 
~-~i l \.l ) b (', - > ~ !. ] '"-1_ '"' .t. i d J- . - ~ 
, jlltls: i·ben .Ltkt maian . te·ruggereden naar huis • En dan · a.fwach t _en 

ert:maar·rde t:lt!act:to. 1lurs·teren om te weten wat er gaande wa~. 
:?··-.r I') "! ~-. '•: .j:),_Gf 8 ...._".; :~-: --. ' . . 
' Ondertussen ded~de meest onwaarschijnlijke geruchten -de ron

de : bij X had _men wapens gevonden boven het plaf~nd ~ ~~ de 
,-:yrquw·~va_n .Z.1·hee:ft ·men aangehouden; in haar boodschappentas 

·. ·had ze een 'h·e·le voorraad kogel-s, verborgen onder ' bori.eh~ Een 
paar dagen later zagen we diezelfde mensen in hun gewone 
doen. 

.... :~ ~1 1 '"-t ':;' b ... ~.:-.:..-

! 
Oktober en nov.ember "zijn onrustige en ·onzeke·re ·maanden}ge
we:e,~.>\ Bi'-3na".elke w.eek .werden er invallen gemeld, 'daii-'-hier 
dan. :~r.;~@L.inaeatal in de . grensstreek ten noorae·n :van~ ·~yumba, 

·-0:1>«.. 30i ~~ 4.Q..tlah ~en :~om·a ~ ·ncrg minder •. Op sommige dagen-'. kori11men 
gemakkelij.k~:.~et ~cb,i.eten hore·n; ; -hi·er in de bergstrèekl' dragen 

·d~: Fg~lt\1.:<>Jlte~hO~ge.loQf.li jk ver. En we maakten ons·· 'nie·:tf :erg 
ong~·;t'U,S.:ti--e\1 '· i nt-- . , .~ r: "'1, · • - . · • ·.\'..1 

{",... • • ' .... ~ " \, ....... -# • • • ' t., . "' ~·.,, ~ ' 
··-.;· ';<.,(.{::"'(\ ,,,{( ç,.~ [ ,~,..,. ~ . • .. .· . ' ' ' . ,, 

Ter 'oor~ak~ van d.i~ invallen werden de verplaa ts.ihgeri -.tn de 
prefektuur Byumba streng beperkt. Geen fietsen, geen motO'f..s 

vil'···{ j~~-



want daar maakten de rebellen gebruik van om mijnen komelÎ) 
te leggeno Om met de wagen te mogen rijden, moesten wij e~ 
speciale toelating bekomen met een passagierslijst erbij. 
En een tweede -dokument was nodig voor een andere prefektuur. 

' 

Spijts al die moeilijkheden zijn de aktiviteiten op Kisaro 
maar weinig gestoord geweestG Daarna ging het weer door zo
als vroeger. 

\
In de twee eerste maanden is de afzet merkelijk gedaald, 
vooral voor de vleeswaren. Maar geleidelijk kwamen de klan
ten terug en steeg de afzet. 

\
De .garage heeft er meer onder geleden. Er rijden maar wei
nig wagenso Sommige klanten hebben de streek verlaten. Er 

is dus maar weinig werk meer. 
Wat batterijen laden, een lek
ke band plakken, af en toe 
het onderhoud van een wagen. 

Het lasatelier heeft een paar 
dagen stil gelegen. Daarna is 
het werk kunnen doorgaan tot 
eind februari; de bestellingen 
worden schaars. 

We hopen dat de toestand zich 
geleidelijk zal ontspannen. 

Dan zal de economische aktiviteit wel volgen. 

Wat het meest te vrezen was is echter niet - of nog niet -
gebeurdo We hebben altijd benzine en mazout kunnen kopen, 
weliswaar aan het dubbele van de vroegere prijs. Gezien 
de toestand- was een tekort aan brandstof werkelijk te vre
zen. Dan zou er ·veel stil gelegen hebben. 

Spijts al de gebeurèenissen is de elebtriciteit nooit uit
gevallen en zo konden al de aktiviteiten op Kisaro doorgaan. 

\

Hier hangt alles af van de ele triciteit. De molen draait 
van 's morgens tot 0 s avonds en soms staat een hele rij 
mensen aan tè schuiven met een zak of zakje graan of ~orgho 
op het hoofd. 

I
Hier in de streek zijn de oogsten goed of zeer goed geweest. 
Onze aardappeloogst behoort tot de beste sinds vele jaren 
en is van prima kwaliteitG · 

\

De laatste weken is Br. Cyriel veel weg geweest om platen en 
hakken te bezorgen in de streken waar de rebellen alles ge
plûlierd hebbeno Voor het verdelen van die giften geeft de 
overheid toch nog altijd de voorkeur aan religieuzen, want 
anders gaat er teveel verloren onderweg of komt het niet 
terecht in de handen voor wie het béatemd was. 
Langs het Centrum worden veel mensen geholpen, rechtstreeks 
of onrechtstreeks en dat is dank zij uw hulp. Vanwege al de 
mensen hier onze beste dank. Wij rekenen op uw gebed voor dit 
beproe~de land. 

Br. Frans. 



9. 

Eerst een stukje vraagbrief : We zitten namelijk zonder zak
ken voor dikke worst te maken, hespenworst. Kunt ge die bij de 
eerste gelegenheid opsturen. Een 250 als het kan. 

En nu wat nieuws : We hebben tot deze week moeten wachten om 
de eerste regens te krijgen. Wij zaten bijna zonder water. 
Maar nu zijn we rijkelijk bediend geworden. Met twee regenbuien 
waren de citernen voor 2/3 vol. En de mensen zijn tevreden. Want 
het werd hoogtijd. Men vroeg zich af of het nog wel zou gaan re
genen. 

De citerne onder de communiteit hebben we kunnen kuisen. 
't Was bijna een beerput. Het water was vuil en had een krachti
ge moerasgeur. Ik ben erin geweest en heb alles gevolgd. Ik heb 
ook gezocht naar de oorzaak van die reuk. Dat was de afvoerbuis 
achter het huis. De watertoren is ook gekuist. Die was twee jaar 
niet meer gewassen. Nu is het water proper, al moeten er noR 
twee citernes gekuist worden. Volgende week komt de kleine ci
terne aan de beurt, onder het waakzaam oog van "Bibi". 

De garage draait op volle toeren. Deze morgen stonden er vijf 
"zieken" voo~aragepoort. Br. Joseph is al eens naar de zusters 
van Muyanza moeten gaan; hun kleine wa gen weigerde het. Er had 
al een amateur aan geprutst, maar zon-der veel succes. Br. Jo-
seph heeft het euvel kunnen vinden en herstellen. Dat is het voor
naamste. 

' 

Séraphine en Innocent zijn getrouwd. We hebben ze in de Pa-
jero naar de kerk gebracht . Nu werkt Séraphine nog twee dagen 
per week op het centrum. Want ik heb het huis graag proper ! 

Br. Frans . 

000000 00000000 000000000 

. 

Het gaat goed met Filip. Dat vernemen wij regelmatig van moeder 
Jeannine. Wel hebben ze zijn konijnen gestolen ! De groten. 
De kleinen hebben ze laten zitten. 
Opgepast, Filip, daar komen ze voor terug als ze groot zijn. 

roeger schreef Filip elke week een brief naar huis. Maar dat tem
o heeft hij niet kunnen volhouden~ . Nu schrijft hij om de drie 
eken. Er is toch geen bij zonder ni euws. 

Zijn tijd begint stilaan te korten. In mei volgend jaar denkt 
ij in verlof te komen. Niet dat hij nu al aan 't aftellen is. 
Heimwee, zegt hij, ik zou niet weten wat dat is". 

Ik zie die nog 'eens ooit terug naar Afrika gaan~ zegt Moeder 
Jeann ine. 



ECHO'S UIT KAMONYI 

Kamonyi houdt nauwe betrekkingen met het centrum Kisaro. 
We krijgen regelmatig"echo's uit Kamonyi•. 
We zijn .zo vrij om dit aangrijpend re.laas over te .. nemen. 

25 januari 1991, een grijze overtrokken morgenlucht, een zonnige klaar-blauwe en In 
de namiddag wit-bewolkte hemel kenmerkte deze dag. 

Het werd voor ons een dag met pijn en vreugde •. 

Het overlijden ven Alexie bij wie ik ook de kans had In haar laatste -levensjaren 
een stukje van haar levensverhaal te delen. Dit naast vreugdevol nieuws µlt ons 
nieuw landbouwcentrum dat vooral vreugde bracht bij zovelen ·die het levensnoodza
kelijke missen. 

1 
BIJ mijn terugkomst In Kemonyl, februari 187, ontmoette · tk een oud-leerlinge van de 
Familiale school, ·Alexie Uwemarlya. ·ze was toen 27 jaar en hed ,.een afschuwelijke 
huldtlekte. - Tevergeefs ptobeerde ik verschillende zalven. Het · werd me . steeds 
duidelijker dat Alexie een aids-patiënte was. · . · . · 

1 
Haar moeder Is de enige melaatse In de streek en hsar vader Is vele jaren geleden 
overleden. Alexie volgde drie jaar famlll~le school en werkte tijdens 't verlof op 
school dm haar schoolgeld te kunnen betalen • . - : · -· 

t 
Ze behoorde tot de vele alleenstaande vrouwen. Sinds een paar maanden was ze 
werkzaam . In ons centrum om terrassett te bewerken te 'Yanza'. ·Ze kon er enkel 
wat licht werk verrli:hten o.m. naaien. Met haar laatste . krachten kon ze ook de 
weegschaal bedienen · om bonen te verkopen aan de armen. Op 22 januari -kwam ze 

1 
terecht In het dlsjjensetlurn te Kemonyl; gedeshydrateerd als gevolg van een zware 
diarree. Ik bracht heer over neer het hospitaal. Het onderzoek en -de vele vragen 
ven de R wendese dokter brachten onmiddellijk de bevestiging van haar -ziekte, DE 
ziekte. De doktor heeft het heer op een weinig-delicate manier gezegd. BIJ de 
terugreis heeft ze blttet geweend1 wat niet de gewoonte Is bij . Rwandezen. Ze 
kunnen meestal huil gevoelens beheersen en verbergen. Op een bepaald moment zei 

l ze mij snikkend : Ik ben een prostltUê;' het spijt me erg, er wacht me een ver
schrikkelijke dood maar ••• mijn. kind... en nog vele dergelijke vragen . volgden. 
Heer jbngere zus; die heer vergezelde bracht Ik neer huls en · Alexie naar ons 
Centrum. We brachten een matras neer mijn bureel1 · die ze zelr ' nog o_vertrokken 
had waarop zé wat kon rusten. Ik nam de nodige tijd en zette ·me. naast "haar. WAT 
z~ me toevertrouwde bewaar Ik In mijn hert. Heer Uitgesproken · levensverhaal was 
ontroerend, .menselijk en mooi. Voor mij een genade of een geschenk ·zoals : men het 
noemen wil. Een dergelijke ontmoeting, een teven onomslulerd delen met Iemand die 
zich aan de . drempel ven het nieuwe Leven bevindt Is niet .' alledaags.. Voor Alexla 
was dit duidelijk zlchtbaar een steun en een hulp. Ik trok ine een klein uurtje 
terug, terwijl ze eventjes Insluimerde. Ze vond het heel · 
normaal dat. ze het sêcrament van de zieken zou -ontvangen. Wanneer : àe Pa:lester bij 
Haar kwam was zij heel tustlg. _ - . •· - - ': ' -

1 
Rond 16 u. heb ik haar neer huls gevoerd met matras en deken. ·Toen dacht Ik : dit 
Is het begin -van een 1enge lijdensweg, een weg die Ik . met haar : zou gaan. Ze woont 
Immers vlak bij onze boerd"erlj te Yanza. · < " - , , · . 
BIJ heer thuiskomst vond ·.tk hadr moeder liggend op een matje In de zon, met 

. zware koorts; Ze weigerde verzorgd te worden en wou zeker niet naar . het .hospitaal 
gaan. 

l 
lk nam enkele foto's ven haar enig zoontje (8 j.). Alexie zelf was er heel blij mee. 
Maar mijn eigenlijke bedoeling was : ook voor die jongen,., .vla · Hamont; een 
kinderadoptie te vragen. · . · - ' · , - · 

BIJ een volgend bezoek vond Ik haar zittend op een matje In de zon.· Ze bracht me 
toen even binnen In haat klein lemen kamertje om er nog · wat alleen te zijn. 



Daarna gewoontegetrouw vergezelde ze me een eindje op de terugweg. · 

\

Vandaag 25 Januari komt haar broer Alex me : zeggen :dat ze lh··de vroege morgen 
overleden Is. Zo vlug hadden we het toch niet verwacht. 
Toen Ik · er een wem kon het nog niet lang gebeurd zijn. Zoals het hier de gewoonte 
Is hadden ze reeds al heer klederen aangetrokken. Met alle · respect · voor hun 
traditie mocht Ik er nog de laatste details afwerken. 
De begrafenl!t etd gepland \toot taterdag 26 januari en verliep · zoals · gebruikelijk. 

) 
Er was veel volk. Het grootste deel van onze vrouwen (70) met" wie ·ze ~samen groep 
vormde op de terrassen, waren er aanwezig. Meer er waren geen discours. Omwille 
ven de dreigende regen vlei het echter weinig op. 

We!llcht ·schijnt dit een la11g verhaal meer het heeft voot mij zo'n grote; betekenis. 

OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoO 
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de 
vallei. Vandaar dat er een heel warm klimaat is. 

Het gezondheidscentrum bestaat uit een dispensarium, een klein 
hosp~taal met 28 bedden, een materniteit en een centre nutri
tionel (kinderheil) met mogelijkheid tot hospitalisatie of 
ambulante behandeling. 

Op maandag en donderdag ga ik er/ heen. De consultatie is dan 
voor mij. Ik word bijgestaan door Moiessaemana en Sibaimana. 
Deze twee Rwandezen staan in voor het labowerk en de tandheel
kunde. 

Ondertussen doen Vaera en Berancilde de hechtingen en de ver
zorging van de wonden. Zij de
len ook de medicamenten uit. 

1 

Gemiddeld komen er per dag 
20 tot 35 mensen naar de consul
ta tie en zo'n 30 tal voor wond
verzorging en inspuitingen. 

Vaak zijn er problemen i.v.m. 
het geld dat de mensen moeten 
betalen voor de medicatie. 

1 
Nochtans wordt de meest noodza
kelijke medicatie onder de 

_· prijs verkocht. Door de deva
luatie van de Rwandese frank 
zijn de prijzen enorm de hoogte 

ingegaan en is er zelfs een tekort aan medicamenten. 

Dit alles gebeurt in de voormiddag terwijl Zuster Pura de zie
ken in het hospitaal verzorgt-. Zuster Julia doet de prenatale
consul tatie en Zuster Tina werkt bij de kinderen die proble
men hebben van ondervoeding. 

In de namiddag gebeurt de voorbereiding van de volgende dag 
zoals het steriliseren van de vaccinatiespuiten, van com
pressen en natuurlijk het·; onderhoud van het dispensarium. 

Rond 5 - 6 u. is het tijd om naar huis te klimmen, met de 
motor natuurlijk. Daar wacht dan Jenny Sembie, mijn poes, on
geduldig op mij. Ook het hongerig konijn met zijn zes kleintjes 
zit op de uitkijk. 

Graag wil ik van deze gelegenheid gebruik maken om al de 
mensen te danken die zoveel medicatie en verzorgingsmateri
aal hebben bijeengebracht in Belgi~. 

Bij het verschijnen van het vor'g blaadje bleken mijn kerst
en nieuwjaarswensen net te laat zijn aangekomen. Deze keer 
zijn het paaswensen, die ik u allen van harte toezend 

Vriendelijke groeten ! 

Filip. 



Een verblijf op Kisaro biedt je natuurlijk ook veel 
kansen om bij mensen op bezoek te gaan. Dat deden 
we bij Br Frans. Hij is nu één jaar op Kisaro. 

Nu Ge één jaar op Kisaro zijt, welke zijn Uw indrukken ? 

1 

Mijn hoofdindruk : hier worden zeer veel mensen op de een of 
andere manier geholpen. Moest Kisaro uitvallen, dat zou een 
grote leemte teweegbrengen. 

Het centrum verschaft vaste werkgelegenheid aan 15 mensen, 
zonder die van de communauteit te tellen. 

Vervolgens is er het dispensarium, waar iedere dag de zieken 

)
verzorgd worden: op woensdag komen tussen de honderd en de 
tweehonderd mensen voor verzorging. Wat mij van evenveel be
lang lijkt, ze worden goed ontvangen, de verzorging is be-
trouwbaar, graag en gewetensvol gedaan. Dit is, helaas, in 
verscheidene ziekenhuizen niet het geval. 

Er komen hier ook dikwijls zwangere vrouwen aan; over een 
afstand van 10 tot 15 km worden die in draagbaren gedragen, 

\ 

over heuvels en dalen. Om het moederhuis in Byumba te berei
ken is het dan nog 10 km. Hun toestand laat het niet altijd 
toe. Dan brengen wij ze met de wagen naar het moederhuis. 
Dat gebeurt iedere week. Soms schijnen ze een afspraak ge-
maakt te hebben. Dan komt de een na de andere, soms tot 
drie achter elkaar. 

De molen helpt ook veel mensen. Ze moeten betalen voor het 
malen, maar de prijs is normaal en eerlijk. Elders maken som
mige handelaars van de gelegenheid gebruik om echte woeker
pri jzen af te dingen. 

1 

Twee keer per week krijgen de vrouwen hier opleiding in koken, 
naaien, kinderverzorging, op een mfl!lier die aangepast is aan 
de plaatselijke mogelijkheden. Dat zijn meestal ongeletter-
de vroµwen, dikwijls in moeilijke omstandigheden. 

1 
Zeker bij de tweehonderd vrouwen komen hier op de heuvel wer
ken , een heuvel volledig in terrassen gelegd voor hen. Dat 
l and bebouwen ze; ze oogsten en verdelen de opbrengst. Het 
zijn meestal ongehuwde moeders, verlaten vrouwen, weduwen, 

1 weeskinderen enz. Door hun eigen werk is hun armoede een 
beetje verlicht. 

Het Centrum heeft de terrassenaanleg ingebracht, gepaard met 
de varkensteelt. Wat de terrassen betreft, persoonlijk vind 
ik het de ideale oplossing en uiteindelijk de meest afdoen
de methode om de erosie en vooral de verarming van de grond 
te bestrijden. Moest gans het land evenveel opbrengen als 

e terrassen van Kisaro, dan zouden er voldoende levensmid
de l en zijn. Ik weet wel dat het aanleggen van terrassen 
problemen meebrengt, o. a. financi~le. Maar dat neemt niets 



af van de degelijkheid van de terrassenbouw. En we moeten ook 
bekennen dat het probleem binnen enkele jaren zich opnieuw 
zal stellen door de niet tegen te houden bevolkingsaangroei. 

\

De jongeren, die na drie jaar het Centrum verlat en , vertrek
ken met praktische kennis van landbouw en ook met een flinke 
som geld, vrucht van hun eigen werk. 

lDan moet er het verspreiden van plantaardappelen en het be
zorgèn 'van rasbiggen vermeld worden; van dat alles kan de in-

. vloed moeilijk onderschat worden. 

\
Ik zie ook zwakke punten : veel hulp komt uit het buitenland, 
of van organisaties in Rwanda. En als die wegvalt, wat dan ? 
En dat zal gebeuren, vroeg of laat ! 

Sommige aktiviteiten zijn nauw verbonden met de persoonlijk
he,id van Br Cyriel. Niet iedereen kan aan, ook als hij het 
z.ou willen, wat Br Cyriel heeît gedaan en nog doet. 

)
En vervolgens heeft Br Cyriel de ouderdom die naar 70 gaat. 
En na hem ? Dat lijkt me het grote probleem. 

Kunt Ge __ iets vertellen over JLw vele bezigheden ? 

. Vele bezigheden, laat het vele maar vallen. Om nog hard te 
werken heQ ik geen gezondheid meer. 

Nijn .eerste bezigheid is : hier te zijn. Br Cyriel is zeer 
dikwij ls cle ganse, dag of een groot gedeelte van de dag af
wezig. En dan is er .geen enkele . verantwoordelijke ter plaat
se, noch in de commun~uteit, noch op het Centrum . 

\

Als er iets is op het Centrum , of er komen bezoekers, of er 
moet een besl_issing genomen worden , die niet kan wachten, dan 
is er iemand. 

Zo is Br Cyriel vrij van een reeks bekommernissen, ook van 
sommig.e werken, die vroeger allemaal bij hem uitkwamen. En 
·het is . niet te doen verantwoordelijke te zijn van he t cen~ 
trum èn van de communauteito 

.. 
De dag gaat voorbij met het regelen van allerlei kleinigheden, 
in zich niet belangrijk, maar die allemaal samen niet opzij 
kunnen worden geschoven • . 

\

Vervolgens heb ik de boekhouding van de kloostergemeenschap, 
van de slachterij en van de twee we r kplaatsen moeten organi
seren en daarna bijhouden. Dat alles heeft mij veel tijd ge
vraagd o 

Ik ben ook belast met de boekhouding van de Brdtlers op het 
· -niveau van het centrale bestuur. Dat vraagt ook regelmatig 

briefwisseling, inschrijvingen en in sommige perioden van 
het j aar zelfs heel veel tijd. 

1 Aan de jongens van het centrum geef ik tweemaal per week les 
\ in de f'ranse taal. Dat is nog al moeilijk. Het niveauverschil 



is te groot. Er is ook niet zoveel tijd. Ze beginnen het werk 
om 7u. en ze eindigen 's namiddags om half vijf. 

!
In de kloostergemeenschap zelf is er ook zoveel te -beredderen. 
Kamers en keuken verbeteren, zorgen dat het huis onderhouden 
wordt. Dat de keukenpieten ons niet alle dagen boete laten 
doen. Zo is de dag dikwijls tekort. 

Het atelier valt onder Uw bevoegdheid. Waar werkt men op het 
ogenblik aan . ? 

Nu zijn er praktisch geen bestellingen meer. Maar dat kan vol
gende week omslaan. Ik geef liever een overzicht van de wer
ken van de voorbije maanden. Het is heel druk geweest. 

\

In de laatste 
riel begonnen 

weken voor zijn vertrek naar Belgi~ was Br Cy
met de metalen gebinten te plaatsen op de tempel 

van de Protestanten in Byurnba. 
1 Dat moest eerst afgewerkt wor~ 
den. 

\
Toen moesten er vijf konijnen
koten gemaakt, elk met negen 
compartimenten. Dat heeft werk 
en tijd gevraagd. Er moesten 
allerlei kleine stukken gezaagd., 
gepast en gelast worden. Onder
tussen kwamen er nog andere be
stellingen binnen. Maar die moes
ten wachten. Dan zijn we naar 

Ruhengeri gereden om die konijnenkoten te plaatsen: drie da-

\ 

gen werk. Daarna hebben we de laatste bestellingen in orde 
gezet: deuren voor schaapskooien, deuren voor een gemeente-

· gebouw. Na het betaald verlof en onze retraite zijn we achap
pen aan •t plaatsen om de afvalstukken gemakkelijker te 
vinden en zo te gebruiken. Daarna moeten we afwachten. 

Met de garage was het enige tijd stil. Nu komt daar verandering 
in ! -
In de garage is er meestal genoeg bezigheid geweest, voor 
het aantal mensen dat hier werkte. Na het vertrek van Leo, 
de vrijwilliger, die in vervroegd verlof is gegaan om op 
tijd zijn nieuwe werkplaats te vervoegen, is het stil ge
weest. Br Rik, die de garage tijdelijk had overgenomen is 
spoedig uitgevallen, nadat een ongeval hem werkonbekwaam had 
gemaakt, samen met François, die ook in de garage werkt. Zo 
was er niemand meer. 

In de loop van de maand september komt Br Joseph naar hier 
om de garage over te nemen. Hij heeft drie jaar autotechniek 
gevolgd in Frankrijk met specialisatie voor diesel-techniek. 
Dan zal het wel beter gaan. Er staan trouwens al twee wagens 
op hem te wachten. Gezien de ligging van Kisaro en het be
perkt verkeer door oorlogsomstandigheden zal er nooit heel 
veel werk zijn in de garage, maar dat is ook niet nodie;. 



Is het water op Kisaro nog een probleem ? 

0 ja ! Alhoewel we dit jaar geen gebrek aan water hebben ge
had. Het regenseizoen heeft lang geduurd. Met overvloedige 
neerslag. En het is beginnen regenen voordat de citernes 
leeg waren. 

Als het regenseiaoen te vroeg eindigt, of als er maar wei
nig water valt, dan zitten wij er zonder. Met al het vee 
in de stallen en het groot aantal mensen, die gedurig water 
gebruiken, .wordt het dan een onaangename~. toestand. 

Het grootste probleem is de kwaliteit van het water. Opge
vangen regenwater is geen drinkwater. De wind jaagt stof 

-- '."'.... 

en dorre blaren de lucht in. 

il 
Dat komt allemaal op het dak 
en in de goten terecht. Zo 
komt bij elke regenbui dat 
alles in de citernes. En 
dan zijn er de grote eksters, 
die hun visitekaartjes achter-
laten, of voedselafval meedra
gen. Het is omrermijdelijk 
dat er veel vuil in de water
kelders terecht komt. 

Ook als de voorraad naar het 
einde gaat is het water ver 
van kleur- en reukloos. 

~ r~ - ~...dS!i \ 
Ik zie wel middel om het regen
water te verbeteren door de 

jaar grondig te kuisen. Dat is 1citernes in de loop van het 
\ een van mijn plannen. 

1

Wat het drinkwater betreft, dat halen we in Byumba . Telkens 
als we een boodschap doen, of naar de Mis gaan, nemen we 
plastieken jerrykannen mee en zo is er altijd voorraad. 
Zo is de koffie en de thee vrij van verdachte geuren of 
nasmaak. 

REGINA MUNOI 

Er Frans, wij danken U voor dit onderhoud. 
Het geeft ons een goed inzicht in het vele 
werk dat Gij op Kisaro verricht • 

• J. 0. 

De Technische School Regina Mundi van Genk gaat haar missie
aktie in het · teken ste l len van Kisaro. Meer dan 1 . CGG meis
jes zullen aan de hand van een diareeks over Kisaro met het 
projekt kennis maken. Op voorhand danken wij direktie , leer
krachten en leerli ngen voor hun inzet ! 



Dichtbij de terrassenheuve l van Kisaro - aan de a cht erkant -
werd een gezin van zeven ~~~ en opgemerkt •.• • in iser bele o 
standigheden. 

\

Er wordt verteld dat de broer van de vader de beide oude rs 
zou/"vergiftigd hebben en daarna beslag gelegd op he t vee van 
de famili~. Hij zou ook geprobeerd hebben om het land van zijn 
broer te verwerven. De kinderen liet hij aan hun l ot over. 

Kisaro kwam tussen. 

\

Het jongste kindje werd geadopteerd door e~n fami lie µit 
Stavelot. Voor de andere kinderen ~e r d een gerie fli jke woni ng 
gebouwd en het land in t er rassen gele gd. Op dit oge nblik 
gaat alles goed. Veel hangt af van de oudste zoon (1 j.) 
die de verantwoordelijkhei d draagt. Zijn zus (14 j.) doet het 
huishouden. 

Omwille van de oo r log ziJn er nog al wat barricades op de 
wegen in Rwanda. Vooral in de prefectuur Byumba. 
Met een boomstam wordt de weg afgespannen, zodat elk voer
tuig dient te stoppen en dan wachte~tot de barricade geopend 
wordt.Tussen Kisaro en Byumba zijn er vier. 

Soms gebeurt de controle met Rwandese zorgvuldigheid. Dan 
heb je gemakkelijk vijf minuten vertraging aan de wielen. 
Alles wordt genoteerd : naam en adres van alle inzittenden, 
en het beroep. Doel van de reis; merk en nummerplaat van de 
wagen. 

l 
Wanneer je een kwartier later weer passeert, wordt met de
zelfde trage Rwandese ·stipth~d de hele ceremonie overgedaan. 
De rebellen zullen zeker nooit in Kigali geraken ! 

We reden naar Kigali over Buyoga. Aan het gemeentehuis aldaar: 
gesloten barricade. Dus maar wachten •••• Maar niemand daagde 
op. Uiteindelijk hebben we zelf moeten open- doen. 

Voorbij Tumba : nieuwe barricade : een militair met geweer 
op de schouder hield de wacht 1 : natuurlijk weer alle vragen. 
Doel van de reis ? Wie zijn de medepassagiers ? 
"Van wie is de wagen ?" 
"Van het C.P.A. Kisaro, 't staat er toch op !" 
"Ah ja I" 
"En de wagen is een geschenk van de president van het land !" 
"Zeg eens, Broeder, gij zijt me toch zeker geen leugens aan't 
vertellen ?" 
't Werd een palaver van zeven minuten. Toen ging de harrier 
open . ...• 

J. Oosterbos. 



7. 

l 

Sinds vele jaren is Vlaanderen in de wereldkerk g~kend als een 
missionaire geloofsgemeenschap. Cijfers liegen er niet om. 
Nog een 3.000 missionarissen uit ons land zijn aktief aan 't 

· werk in andere kulturen. Maar belangrijker dan cijfers is het 
woord van onze Paus op 17 mei te Antwerpen gesproken : 

"Wie van Christus wil getuigen, zal zich openstellen 
voor de wereldkerk. De kerk in Vlaanderen maakt deel 
uit van de universele katholieke ·_ kerk. Uw kerk is zeer 
edelmoedig geweest in het uitsturen van missionarissen 
over heel de aarde. Op haar beurt mag zij haar voordeel 
halen uit de genade, die in de jonge kerken aan 't werk 
is". 

'Er komt een derde kerk' ~s de titel van het boek van W. 
Bflhlîriann. 

Daarin verduidelijkt hij dat de'eerste kerk' de kerk van het 
Oosten is, zoals ze begon in Klein-Azi§. Van daaruit werd het 
Evá'gelie 'doorverteld' in het esten, 'de tweede kerk'. Nu 
is er reeds een 'derde kerk' : e Rerk van het Zuiden. 

Terwijl de eerste en de tweede kerk om begrijpelijke (hoewel 
ook betreurenswaardige redenen) liever naast elkaar voortleef
den, heeft er altijd al tussen de tweede en de derde kerk een 
zeer nauwe levensband bestaan. Deze historische solidariteit 
en kerkelijke materniteit van de tweede tegenover de derde 
kerk, kunnen en moeten niet plotseling geloochend of afgebro
ken worden. De derde kerk zal niet langer de kleuterschool 
van de westerse pleegmoeder zijn, een armenhuis van de wes
terse liefdadigheid. 

Met de dekolonisatie betreden niet alleen de jonge staten, 
maar met hen ook de jonge kerken de weg naar hun nieuwe toe
komst. Tot dan toe waren zij missiegebieden, geen zelfstandige 

\

bisdommen. Nu zijn ze volwassen, gelijkwaardige kerken geworden, 
kerken met alle kansen en tevens met alle risico's, die een 
volwassen mens tijdens zijn leven moet doorleven. 

Het zwaartepunt binnen de wereldkerk verschuift zeer snel van 
1noord naar zuid en oost. De derde kerk wordt de meest dynamische 
i vleugel van de wereldkerk. Zij is de kerk van de hoop. Haar 
missionair worden is hier het duidelijkste bewijs van. 

/

In vele lokale kerken zijn er vandaag duizenden missieroepingen: 
Za!rezen naar Ha!ti, Noord- en Zuid Amerika. Ha!tiaanse missi
onarissen zijn aan 't werk in Zaire en _Ghana;Indische missiona
rissen zijn over heel de wereld uitgestuurd. Fi1~·ppijnse en 
Japanse missionarissen, Mexicanen en Australi~rs voeren Jezus' 
opdracht uit. . 

Terecht schrijft P.O. Degrijse : "De missionaire inzet van de 
derde wereldkerken betekent een uitdaging voor de oudchristelij
ke kerken, die sinds enkele jaren aan missiemoeheid lijden. Dit 
is de vrucht van de inzet van onze missionarissen". 

Naar een artikel uit: Levende Kerk. 
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Na het uitbreken van de oorlog verleden 
jaar was het maar erg gesteld met de be
richtgoviog over Rwanda o~ radio, T.V. 
en pers ·J ate.r Boedte, S.J. , reageei;de 
daarop 1A- naam van de Rwandese missionaris
sen. Het artikel verscheen in Le Soir. · 

'

Voor de Belgen, die Rwanda goed kennen, zijn de nieuwsberichten, 
verspreid door pers, radio en T.V., vaak een reden om zich gron
dig te ergeren. Wij willen onze verwondering uitspreken over de 
manier •waarop de informatie gekozen, geïnterpreteerd en gemani-
puleerd wordt; terzelfdertijd willen wij enkele journalisten -
de minderheid - feliciteren, die een eerlijke berichtgeving 
doorsturen. 

Al gauw- hebbera wij vastgesteld dat het Patriottisch front erin 
geslaagd . is de media voor zich te winnen. Hun vertegenwoordigers 
waren overal, op het beeldscherm, op de radio •••• Hun perscon
ferenties werden op meesterlijke wijze geleid. Wij kennen echter 
huri woordvoerders. Wij hebben ze als leerlingen gekend in Nyundo, 
in Bujumbura •••. en wij weten dat ze al vele jaren in Rwanda weg 
zijn. Van de huidige situatie zijn ze helemaal niet op de hoogte. 
Ze geven geen informatie, ze maken propaganda. 

We waren ook verwonderd dat de Rwandese regering zo goed als geen 
commentaar gaf. Alsof ze het belang van de media in Europa niet 
snapte. We bevonden ons in dezelfde situatie als in '961, toen 
de Tutsimonarchisten hun pf paganda ·bij de UNO zo ·goed ha.dden ver
zorgd dat deze ervan overtuigd was, dat zij voor een rechtvaar
dige zaak streden. Het heeft geduurd tot een referendum de waar
heid aan het licht · bracht 90 ~b van de bevolking wees de Tutsi 
af. 

Wij zijn geschrokken van de invloed, die de interne twisten op 
de berichtgeving in België uitoefende. Dezo heeft de~chte proble
men weten te verdoezelen. We weten niet of er onwetendh~id of 
leugenachtigheid mee gemoeid zijn, maar de ULoorden, die een voor
man van de Belgische oppositie uitsprak over de rol van · president 
Habyari~ana in 1972 - 1973 waren zo vals dat wij ons schaamden 
in zijn plaats. · 

~ij beyrijpan niet dat de media zo weinig belangstelling betonen 
·voor de standpunten van de Belgen in Rwanda. Zij kennen nochtans 

de situatie. Een open brief 
van 100 vreemdelingen in 
Rwanda, ~orig jaar gestuurd 
aan de teleyisie, heeft toen 
tal van reaRties teweeg- ge
bracht. 

We vragen ons af hoe die on
juiste berichtgeving te verkla
ren is. Waardoor komt het gro
te publiek de ware toedracht 
in Rwanda niet te weten 7 



~va ZlJn gene.igd te zeggen: "Je krijgt de informatie, die je 
verdient." In veel hoofden en harten leeft een sluimerend racisme. 
Heel wat Belgen denken dat een Afrikaanse regering per definitie 
corrupt is en onvermijdelijk de mensenrechten met voeten treedt. 
Zelfs als ze een commissie van toezicht aanvaardt voor de gevange
nissen e.d., zal men toch een gewillig oor lenen aan alle moge-
lijke nega tieve kritiek. 

Een deel van de 
"progressisme", 
de rebel len, de 

algemene opinie/g elooft ook in een gemakkelijk 
als het over problemen gaat die veraf liggen 
bevrijdingsfronten hebben altijd gelijk. 

1 

Daarbij komt nog de diplomatieke behendigheid van de Tutsi. Zij 
zijn de erfgenamen van een briljante cultuur van het koninklijk 
hof, ze weten hoe ze de mensen moeten overtuigen. In plaats van 
de onmondigen te helpen om zich uit te drukken laten de media 
veelal het woord aan de mooipraters. 

Wij voegen daar nog de bekrompenheid van de Belgische politici 
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aan toe, die onbekwaam zijn om menselijke problemen op te lossen 
en een bevriend volk laten lijden, als ze daarmee de Belgische 
regering kunnen tergen en de demonen van het klerikalisme en 
het antiklerikalisme wakker schudden. Waarschijnlijk betreuren 
bepaalde politici het dat de Belgen vaste voet verli~en in Zaïre, 
waar men goede zaken deed. Ze zijn blij nu revanche te kunnen 
nemen. En als het Rwandese volk, Hutu en Tutsi, daarvoor moet 
lijden, dat is dan jammer. 

Wij be~eren niet de waarheid in pacht te hebben. Maar WlJ menen 
dat informatie eerlijk moet zijn, vrij van vooroordelen en leugen
achtige propaganda. Alleen zulke berichtgeving draagt bij tot 
vrede. 

Wij verwachten dat de media meer aandacht besteden aan de Rwan
dese bevolking, aan de Hutu en de Tutsi, die nu met angst leven. 
Wij willen dat ze ons inlichten over Rwanda's oude en recente 
geschiedenis, over de keuze, die de Rwandezen gemaakt hebben, 
over ernstige overlev-&S ingsproblemen, die ze moeten bekampen. 

Wij menen dat de pers ons beter moet inlichten over de Rwandese 
diaspora. Wij verwachten dat zij bepaalt wat het aandeel is van 
degenen, ~ die naar het buitenland getrokken zijn op zoek naar 
grond orrr' te kunnen overleven, het aandeel van de vluchtelingen. 

Ë:,·~1 ~) Wij verwachten obje~tievere 
informatie over de regerings
vorm in Rwanda. Er is zovee l 
leed, de rampen die het 
land bedreigen zijn zo groot, 
dat we niet lichtzinnig 
en vooringenomen mogen sp re
ken over de angstaanjagende 
problemen van een vol k, 
dat onze achting en yriend
schap verdient. 

missiegenootschappen groepeert. 

Pater Fernand Boedts S.J. 

Artikel, verschenen in Le Soir1 ~ { .f,f,q'1, 
( '\tertaald door Antoon Vandenheede.) 
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